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This volume takes its appropriate place, as A Child's 
First Book in French, by the side of my Elementary French 
Grammar, and my Analytical and Practical French Gram- 
mar. The three works are not necessarily connected; each 
takes up the subject at its first principles, but in each a dif- 
ferent mode of instruction is adopted, suited to the diflferent 
ages of the scholars for whom the books are written. 

The present work is intended for children who can read, 
but who have not yet any knowledge of the grammar of 
their own language. For this class of scholars object-teach- 
ing seems the most suitable ; that is, connecting the instruc- 
tion with an object presented to the eye. This mode has 
been generally followed in the lessons in this book. Pictures 
have been prepared for the purpose, and the lessons, in Part 
First, directly refer to the objects in the pictures. Each 
lesson is headed by a name, which, in connection with the 
illustration, helps to impress the subject-matter of the les- 
son upon the mind, enables the student to recall it more 
readily, and creates a more lively interest. 

In Part Second, the lessons refer to the illustrations in 
part First, recall the name of each picture, enlarge upon 
the subject, and, by associating new ideas with it, keep alive 
the interest 

The English is given in all the reading lessons, word for 
word, underneath the French, so that the students may 
know the meaning of each word which they pronounce, 
without referring to the vocabularies. This plan possesses, 

507 ^ , 
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4 PBEFAOB. 

besides, the advantage of showing the difference in the con- 
struction of the two languages. A correct English version 
of the French exercises follows in Part Third. 

Finally, Part Fourth contains a glance at the parts of 
speech, with paradigms of the auxiliary verbs and of the 
four regular conjugations, as an introduction to the study 
of grammar. 

The lessons are progressive. Beginning with the simple 
elements, they gradually advance, and develop, in a practical 
course, the first principles, which are the groundwork of 
grammar. 

It may perhaps be urged as an objection that the develop- 
ment is too rapid, and that the lessons towards the end of 
Part Second are too complicated. This ground of objection 
is more apparent than real. The book contains matter for 
a two years' course of instruction, which may even be ex- 
tended beyond that period. Students who enter upon the 
course at nine or ten years of age, will not have completed 
it before they are twelve or thirteen. The average intellect 
of that age can understand all the English in the exercises, 
and hence can acquire a practical knowledge of the same in 
French. 

The favor with which my former works of this series have 
been received by eminent teachers in New York and other 
cities, and by an appreciative public in general, leads me to 
believe that this volume will meet with a kind reception, 
and will readily secure for itself a careful inspection. My 
thanks are due in advance to all who, after a thorough 
examination of it, will express a candid criticism. 

THE AUTHOR. 
Brooklyk, Marchy 1875. 
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TO TEAOHEEa 



This work contains Four Parts and an Introdaction. 

The Introduction treats of the letters and their sounds, and gives a 
few exercises in pronouncing. The explanations on the sounds of 
the letters are not written for the children. 

The scholars should learn the names of the letters, either the new 
names or the old. The exercises in pronouncing may at first be omit- 
ted. It is not deemed expedient to* teach pronunciation to children 
by means of abstract sounds. The better way is to teach them to 
pronounce short words of simple import, the names of objects with 
which they are acquainted. The first lessons in Part First have 
been framed with this view; take, for instance, the following sen- 
tence, which contains six pure vowel sounds: 

Od est le d^ de Marie 7 

9. 4. 3. 3. S. 1. 6. (p. 10.) 
When they can pronounce such a sentence well, they should be 
taught to give the simple vowel-sounds which it contains, and be 
referred to the part of the introduction that treats of them. 
While students are progressing in the course, it will be found ben- 
eficial to resort from time to time to the exercises in pronouncing, 
and to keep up this practice throughout. 

Part First contains twenty illustrations. There are connected with 
each illustration two French reading exercises, with the English, 
word for word, underneath the French. The sentences, which are 
simple, but progressive, refer to the objects in the pictures. Each 
exercise is preceded by a vocabulary, which contains the words that 
are used for the first time in these lessons. 

The students should learn to pronounce the words in the vocabu- 
lahes from the teacher, who should recite them with the class, until 
they can pronounce each word correctly. 

The French sentences of the exercise should be read to the class ; 
the scholars should, in turn, follow the pronunciation of the teacher. 
They should understand the French when the teacher pronounces it, 
and be able to translate it, without looking in the book. 
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« TO TBACHBB8. 

After a lesson has been learned, the teacher should refer to Part 
Thiid, and call the attention of the students to any difference which 
exists in the construction of the two languages. 

The facts indicative of principles in Etymology are given in the 
vocabularies, and afterwards Ulustrated in the exercises. The teacher 
should call the attention of the class to these facts, and exphiin 
them, as far as the students are able to understand them. These 
facts gradually unfold the leading principles in Etymology. The 
treatment of the verb does not extend beyond the tenses of the indic- 
ative mode, the infinitive and the imperative. 

When the class has reached the end of Part First, the study of 
which ought to occupy them for the term of one school-year, they 
should review, by translating the correct English version in Part 
Third into French, and, if practicable, they should write the sentences 
on the blackboard. 

Part Second contains no further development of principles. The 
Exercises refer to tlie illustrations in Part First, explore the ground 
more thoroughly, add to the knowledge of words, and generally 
assume the form of conversations, by questions and answers. When 
this part is reached, the teacher may vary the sentences in the les- 
son, by incorporating the known elements in new forms of expres- 
sion. It is the intention of the author Jp have the illustrations 
enlarged for wall-tableaux, to be used witB the class for such a pur- 
pose. 

Part Second is to be treated in the same manner as Part first, 
and is to occupy the class another year. 

At the close of the second year, the scholars are supposed to be 
sufficiently advanced in their English studies to begin the study of 
Grammar, in Part Fouri;h. As they become gradually acquainted 
with the different parts of speech, they should learn to distinguish 
them in their reading exercises. For this purpose, a section of a lesson, 
towards the close of Part Second, beginning with the Market, for 
instance, may be selected, from which they should write down, in 
French and English, first, all the nouns, then the adjectives, pro* 
nouns, etc. They may afterwards write the same exercises from 
dictation, compose similar exercises, and use the same elements in a 
variety of ways. It is one of the secrets of the profession, to vary 
the food, in order to excite the appetite ; to which may be added 
another one, expressed in the Latin adage, 

Festina lenta. 
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The French Alphabet. 




Ola Names. 


New Names.* 




Old Nunea. 


New NameB.* 


A, a, 


ah^ 


4 


H, n, 


enu. 


ne. 


B. b, 


bay, 


be. 


0, 0. 


o, 


4 

• 


C. c, 


say, 


86. 


B, P, 


•pay. 


pe. 


D, d, 


day. 


de. 


Q.q. 


S 
f 


que. 


B, e, 


eh, 


e*. 


E, r. 


err. 


re. 


B, {, 


eflf, 


fe. 


s. «, 


ess, 


se. 


g; g. 


jay'. 


gue. 


T, t, 


tay, 


te. 


H, h, 


aah. 


he. 


V, u, 


s 


4 


I, i. 


ee. 


V^ 


V, V, 


vay. 


ve. 


J. i, 


jee'. 


je. 


W,w, 


double vay. 


ve. 


K, k. 


kab, 


ke. 


X,x, 


ix. 


kze. 


L, 1. 


el, 


le. 


Y, y, 


ee-greck. 


4 


M,m, 


emm. 


me. 


Z. z, 


zed. 


ze. 



Of the above letters six are vowels ; viz. : 
a, e, i, 0, u, y.' 

The others are consonants. 

The w is not a French letter. It is found in a few for, 
eign words which have been introduced into the French 
language, and is pronounced the same as the v. 

> The^ is pronoQDced with a soft breathing, the same as 8 in pUatwe. 

* The q and u have no corresponding sonnde in Englistu 
' The e in this column ha? nearly the sonnd of tt in burr, 

* Old name. 

* The y has the same sound as the L 
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10 mTBODUGTION. 



1. Orthographic Signs* 

The written language has accents, cedtUa, dioBresia, apostrophe, 
hyphen, and the ordinary punctuation marks. 

There are three accents : 

The acute accent (') ; as, S ; 

The grave accent Q) ; as, e, d, il; 

The circumflex accent (^) ; as, a, i, i, 0, H. 

An accent over the vowel e indicates a modification of its sound : 

The e (acute) has the sound of the English letter a ; 

The e (grave) has the sound of ai in fair; 

The e (circumflex) has the same sound as ^, but broader. 

The cedUla ( , ) is placed under the c (9) when c has the sound of s 
before a, o, u; otherwise, it sounds, before these vowels, the same 
as k. 

The dicBresis (") is placed over a vowel which begins a new sylla- 
ble after another vowel ; as, maSs (ma-Is). 

The apostrophe (*) indicates the suppression of a vowel ; as, I'ami 
for le ami ; I'homme for le homme. 

The hyphen (-) serves to connect two or more words, or parts of a 
word ; as, ai-je ; arc-en-cieL 

2» Vawd' Sounds. 

There are nine pure vowel-sounds, and four nasal vowel-sounds. 

1. Pure Vowel-Sounds. 
The pure vowel-sounds are : 

a, e, e, e or 6, i or y, o, u, eu, on. 

The following compound vowels represent some of the pure vowel 
sounds : 

ea sounds as a, aie, ais, or ait, sounds as ^. 

6e " " S. an, or eau " " o. 

ai " " S. OBU " " eu. 

2. N^asal Vowel-Sounds, 
The four nasal vowel-sounds are : 

an, in, on, nn. 
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INTRODUCTiOIi. H 

M, preceded bj a vowel, has the nasal sound of n. Bnni or en, 
has the nasal sound of an; but an, preceded bj i, has the nasal 
sound of in. 

The nasal sounds are represented by 



an 
am 



in 
im 
ain 
aim. 



om ) am) 

em, 

M and n, when double or followed by a vowel, are not nasal. 

S. Diphthongs. 

A diphthong is a combination of two vowel-sounds which are both 
heard in pronouncing. 
Fure diphthongs, ia, i6, ien, oi, ou^, oui, ui, etc 
X^asal dipJUhongs, ian, ien, ion, oin, uin, etc. 

4» Consonants. 

The consonants are pronounced the same as in English, with some 
exceptions. 

O before e, %, y, or 9 before a, o u, has the sound of « / o, in all 
o4her cases, has the sound of k. 

Oh, followed by a vowel, has generally the sound of sh ; but ch, 
followed by a consonant, has the sound of k. Oh has the sound of 
k in words from the Qreek and Hebrew ; as, ^ho» Oham. 

O before e, i, y, has the sound of s in pleasure ; before a, o, u, it 
has the sound of the English g in gate. 

H is silent. It is called aspirate when a preceding vowel (e or a) 
is not elided before it (8). 

8 has the hissing sound of c at the beginning of a word or sylla 
ble ; but between two vowels, it has the sound of 2. Double s {ss), 
between two vowels, has always the sound of e, 

Bch. has the sound of sh. 

T has, in some words, the sonnd of e ; as, naUon, 

Th is sounded like t ; as, the. 

Z is a double letter. It sometimes represents the sound of gt ; 
48, exrmen \ sometimes of kt ; as, mazime } sometimes of u ; as, 
•oixante } and sometimes of %; as, deuzi^me. 
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5. Liquid Letter 8% 

O and 1 are called liqaid letters when they are pronoonced bo 
smoothly that their natural sounds are not heard. 

G is liquid before n, as in the English word mignanette. 

L is generally liquid when it is preceded by i The liquid sound 
of 1 is heard in the English word brilliant, 

6\ Final Letters. 

Unaccented final e is silent in words of more than one syllable. 

A final consonant is generally silent. But a final consonant before 
a word that begins with a vowel or an unaspirated h, is generally 
pronounced with the next syllable; as, Vous dtes men ami, pro- 
nounced Vbu zet mo nami. 

Final d before a vowel is sounded like t : quand iL 

" f " '• " " «; neufheures. 

g " " " " *; ranglleve. 

" »orx " " « " «; ilsontdeuxenfanti. 

The t of et {and) and the z of assez {enough) are never pronounced 

7* Division of Words into Syllables. 

In dividing words into syllables, a single consonant between two 
vowels belongs to the vowel that follows ; as, raser (raser). 

The first part of a double consonant belongs to the vowel that pre- 
cedes ; the second, to the vowel that follows ; the latter only is pro- 
nounced ; as, addition, pronounced a-dicion. 

Two consonants in the middle of a word are separated ; as, parler 
(par-ler) ; except the following combinations, which are inseparable, 
and pronounced with the vowel that follows ; hi, br, ch, chl, chr, d, 
cr, (U, dr, fl, fr, gl, gn, gr, gu, ph, pM, pi, pr, qu, rh, th, tid, thr, tr, vr. 

8. Elision. 

The final e of words of one syllable, and the a of la, are elided 
(suppressed) before a word that begins with a vowel or an unaspirated 
A, and an apostrophe indicates the elision. The consonant with the 
apostrophe is pronounced with the next vowel as one syllable. J'ai 
ije) for je-ai, I'orange (lorange) for la orange, I'habit (ZoW^) for le 
lidbit. The % of d is elided before U, Us, 
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Hxerdses in Pronouncing. 

(The papil ehoold name the letters in French, giving to e«ich vowel its proper 

soond.) 

1. Pure Vowel-Sounds Combined wUh Coneonanti, 
[Final consonants are silent, except those marked by an asterisk (*).] 





a 


e: 


6: 


^ord 


:iory 


: o: 


u; 


eu: 


on: 




ba 


be. 


b€. 


be. 


bi, 


bo. 


bu. 


beu. 


bou. 


k: 


ca. 


que. 


que. 


quS, 


qui. 


CO, 


cu. 


queu. 


cou. 


k: 


da, 


cle. 


cle. 


cl^. 


cri. 


cro. 


cru. 


creu. 


crou. 


s: 


^, 


ce. 


cl. 


c^. 


d. 


90, 


9u, 


ceu, 


90U. 


8h: 


cha. 


che. 


ch6. 


chS, 


chl. 


cho. 


chu, 


cheu. 


chou. 


k: 


chla, 


chle. 


chl6. 


chlS, 


chri, 


chro. 


chru, 


chreu 


,chrou 




da. 


de. 


d6, 


d^. 


di, 


do. 


du, 


deu. 


dou. 




fa. 


fe. 


f^, 


f^. 


fi. 


to. 


fu. 


feu. 


fou. 


gTiard: 


ga* 


gue. 


gue. 


guS, 


gui. 


go. 


ga. 


gueu, 


gou. 


l^ioft: 


gea. 


ge. 


g^, 


g^ 


gi. 


geo. 


geu. 








ha. 


he. 


h§, 


hS, 


hi. 


ho. 


hu, 


heu. 


hou. 




ja. 


je. 


j6. 


j^. 


ji. 


jo. 


ju. 


jeu. 


jou. 




la. 


le. 


16, 


1^, 


li. 


lo. 


lu. 


leu. 


lou. 




ma. 


me. 


m^. 


mS, 


mi. 


mo, 


mu, 


meu, 


mou. 




na. 


ne. 


n^, 


n^, 


ni. 


no. 


nu. 


neu. 


nou. 




pa. 


pe, 


p6. 


pS, 


pi> 


po. 


pa. 


peu. 


pou. 




qua. 


que. 


qu6. 


qu^. 


qui. 


quo. 




queu. 


quou. 




ra. 


re. 


re. 


r6, 


ri, 


ro. 


ru. 


reu, 


rou. 




sa. 


se, 


b6. 


8^, 


Bi, 


80, 


su. 


seu. 


sou. 




ta. 


te. 


t6. 


t^. 


ti. 


to. 


tu. 


teu, 


tou. 




va. 


ve. 


v§. 


vd. 


vi. 


vo. 


vu. 


veu. 


vou. 




xa. 


xe. 


xe, 


xS, 


xi. 


xo. 


xu. 


xeu. 


xou. 




«a. 


ze. 


ze. 


z^, 


ri. 


zo, 


zu. 


zeu. 


zou. 



2. Compound Vowel-Sounds Combined with Consonants, 

•a = a ; gea, jea, au = o: dau, maux, faux. 

^e = c ; dee, fee, lee. eau = o ; beau, seau, teau. 

ai = ^; j'ai, lai, rai. eu =t£; eu, efit, edtes. 
aie \ 

ail V = ^: plaie, mala, lait «u =€u: vcpu, oeaf,* bQBuf,^ 
ait ) 
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8. Nasal Vowel-Sounds, 

mn: en, sang, sans, cent, sens,* dent, quand, banc 
in : lin, vin, timbre, simple, f aim, pain, daim, eein. 
on: son, bon, long, rond, gond, plomb, ombre, sombre. 
>m: brun, aacun, chacun, tribun, common, parfum, humble 

4. Pure Diphthongs, 

ia: fia, lia, cria, scia. ieu: pieu, lieu, mieux, cieux. 

i^: fier, lier, crie, scie. oi: foi, lol, moi, toi. 

iel: fiel,* miel,* ciel,* tiel* (eiel). ui: bruit, fruit, lui, nuit. 



5. KasaJ Diphthongs, 



ten: bien, lien, mien, rien. 
ion: lion, rions, scion, tion (eion). 



oin: foin, loin, soin, poing. 
uin: juin, suint. 



gn: 

il,iUe: 
eil, eiUe: 
ai],aiUe: 
enil, euille: 
oiiil, ouiUe: 



6. Liqvid Letters. 
campagne, montagne, ligne, 



rognon, 

fusil, 

soleil, 

betail, 

deuil, 

bouillir, 



oignon, 

babil, 

pareil, 

travail, 

fauteuil, 

bouillon. 



poignee, 

brille. 

sommeil, 

paille, 

feuille, 

bouille. 



signe. 

poignard. 

coquille. 

oreille. 

bataille. 

cueille. 

rouille. 



e = t^ in burr, de, ce, 

e finaly sHent, Age, base, 

e almost silent, cable, fable, 

e " " besoin, acheter, 

proTWunee (b'soin), (acb'te), 

e = e, et, rez, 

pronounce (€), (r6) 



7. The Unaccented e. 
le. 



me, ne, que. 

cage, fiUe, forme, liste. 
table, sabre, marbre, mitre, 
demande, elever, samedi, demi. 
(d'mand), (eVve), (sam'di), (d'mi). 
clef, bled, pied, parler, 

(cl6), (ble), (pie), (parl^). 



8. Elision. 

L'or, Targent, d'or, d'argent, Fenfant, Tbomme. L'orange qu'il m*a 
donnee. L'habit qu'il t'a fait. L'ami I'a mis dans I'eau. S'il t'a dit 
cela (c*]a). S'ils Font vu. S'il s'en va. S'il s'y fie. J'ai I'ananas. 
J'aurai I'orange. Qu'en dit-on ? 
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9. Final Consonants Before Initial VoweU. 

Je voas ai fait appeler. Vous Stes arrive aprds elle. Quandon est all6 
Tappeler, il etait endormi. II n'etait pas encore neuf heures. II etait en- 
core en bas. lis out dix enfants. C'est an grand homme. II est ici» 
et elle aussi. C'est assez evident. 

Mxeviyises on Words Common to Both 
Languages. 

CThe orthography of these words is alike or nearly alike in both languages ; the 
chief difference is in the pronunciation.) 





1. 


Words in ade. 




Arcade, 


arcade; 


limonade. 


lemonade; 


balladct, 


ballad; 


parade, 


parade; 




balustrade; 


promenade. 


promenade; 


brigade, 


brigade; 


pommade. 


pomade; 




comrade; 




salad; 


And many 


others. 








2. 


Words in age. 




ig^ 


age; 


langage, 


language; 


bandage^ 


bandage; 


page. 


page; 


cage, 


cage; 


passage. 


passage; 


carnage, 


carnage; 


sage. 


sage; 


courage, 


courage; 


village, 


village; 


And many 


others. 








a 


1. Words in 9!L 




Aifwiftl, 


animal; 


hdpital. 


hospital; 


caporal, 


corporal; 


journal. 


journal; 


oamaval, 


carnival; 


m^tal, 


metal; 


g^niral, 


general; 


principal. 


principal; 


And many 


others. 
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4. Words in aire | EngUah ary • 
Adwwnudff adversary; notaire, notary; 

dictioimaira, dictionary; panaionnaire^ pensionary; 

dromadaira^ dromedary; rosaira, rosary; 

militaire, military; aacr^tairfl^ secretary; 

And many others. 

5. Wordi in anoe and anoai 



AlHanoa alliance; 

aaaistaiioe, assistance; 
balance, balance; 

enlance, infancy; 

And many others. 



indolence^ indolence; 

prudence, prudence; 

ailence, silence; 

violence^ violence; 



6. Wordiineuti English or. 
Aotetir, actor; createur, 

auteur, author; inspecteur, 

ambaasadeur, embassador; interieur, 

condncteur, conductor; auperieur, 

And many others. 



7. Words in iosL 



AotlODi 
ambition, 
creation, 
nation, 



action; 
ambition; 
creation; 
nation; 



notion, 
procession, 
profusion, 
proportion. 



And many others. 



8. Words in re. 
Ambre, amber; mitre, 

ohambre, chamber; sabre, 

cidre, dder; th^fitre^ 

lettre, letter; 

And many others. 



Caprice, caprice; 

^difice^ edifice; 

malice, malice; 

And many others. 



9. Words in ioB. 

office^ 

service, 

Vtoei 



creator; 
inspector; 
interior; 
superior; 



notion; 
procession; 
profusion; 
proportion; 



miter; 
saber; 
theater; 



service; 
vice; 
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10. Wards honing a final e in French and not in English. 
ArUita^ artist; Joumalistt^ journalist; 



biista, bust; 


liste, 


list; 


dentiste, dentist; 


terme^ 


term; 


forme, form; 


▼•rbe, 


verb; 









11. Words having a final e in English and noi in French, 

Oandidat, candidate; magistrat, magistrate; 

chooolat chocolate; prelat, prelate; 

oertifioat, certificate; a^nat, senate; 
And s<nae others. 

13. Words ending in te in French and in ty in English, 

Baaut^, beauty; liberie, liberty; 

calamity calamity; quality, quality; 

depati, deputy; societi, society; 

And some others. 

18. Wards ending in Frefnch in ia and in English in y. 

Azistocratie, aristocracy; democratie, democracy; 

broderie, embroidery; flatterie, flattery: 

oavalerie, cavalry; maladie, malady; 
And some others. 

14. Words ending in iqjaabi English io. 

Azlthmetiqaa, arithmetic; musique, music; 

£abriqae, fabric; pique-niqaa, picnic; 

logique, logic; toniqne tonic; 

And some others. 

15. Words in XXX9. 

Agrionltnre, agriculture; figura, figure; 

avantore^ adventure; litt^ratnre^ literature; 

cr^tore, creatpjr^ nature^ nature; 

And some othp'^ 
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Bame Proper Name$ of Pertom, 




Adl^ 


Adah; 


Oantier, 


Walter; 


Ad^le, 


Adela; 


Gkofroy, 


Jeffry; 


Adolpha, 


Adolphus; 


Georges, 


George; 


Agn^s, 


Agnes; 


Gregoire, 


Gregory; 




Amelia; 


Guillaume, 


William; 


Anne, 


Ann; Anna; 


GusUve^ 


Gustavus; 


Annette, 


Nancy; 


Helene, 


Helen; 


Antoine, 


Anthony; 


Heui, 


Henry; 


Amaud, 


Arnold; 


Henrlette, 


Henrietta; 


Berthe, 


Bertha; 


Isabelle, 


Isabella; 


Blanche, 


Blanch; 


Jacques, 


James; 


Brigitte^ 


Bridget; 


Jean, 


John; 


Oamille, 


CamUla; 


Jules, 


Julius; 


O^Ue, 


Cella; 


JuUe, 


Julia; 


Charles, 


Charles; 


Ijaure, 


Laura; 


Chariot, 


Charley; 


Leonard, 


Leonard; 


Clotilde, 


Clotilda; 


lisette. 


Lizzie; 


Denis, 


Dennis; 


Iiouis, 


Louis; 


Edmond, 


Edmund; 


Iiouise, 


Louisa; 


Bdooard, 


Edward; 


Lucie, 


Lucy; 


EUe, 


EKas; 


Marguerite, 


Margaret; 


Blis6e^ 


Elisha; 


Marie, 


Mary; 


Bmile, 


Emilias; 


Blathilde^ 


Matilda; 


EmUie^ 


Emily; 


Sophie, 


Sophia; 


^tienne^ 


Stephen; 


Susanne, 


Susanna. 




Some Proper Names of Cities. 




Anvers, 


Antwerp ; 


LaHaye, 


The Hague 


Berlin, 


Berlin; 


Londres, 


London ; 


Br^me, 


Bremen ; 


Lyon, 


Lyons ; 


Bruxelles, 


Brassels ; 


BSadrid, 


Madrid; 


Calais, 


Calais ; 


BSayence, 


Mentz; 


Cologne, 


Cologne ; 


Naples, 


Naples ; 


X>re8de^ 


Dresden ; 


Paris, 


Paris ; 


Bdinbonrg, 


Edinburgh ; 


Rome, 


Rome; 


Franofort, 


Frankfort ; 


Venise, 


Venice ; 


LeHavre^ 


Havre; 


Vienna^ 


Vienna. 
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CHARLES AND MAB7, 



a, has; 
de, of; 
d6, thimble ; 
clef^ key ; 



!• VocahtUarp, 

ley la, the ; 
le de, the thimble ; 
la clef^ the key ; 
et, and ; 



est, is; 

qui, who ; 

on, where ; 

id, here ; la, th^^ 




2* Charles et Marie. (Charles and Mary,) 

Qui a le d6 de Marie? 

Who. has the tbimble of Mary ? (Mary^s tMmble). 

Crtarles a le d6 de Marie. 

Jharles has the thimble of Mary. 

Oil est Charles? 

Where is Charles f 

Charles est icl. 

Charles Is here. 

0^ eitt la clef de Charles? 

Where m the key of Charles? (Charle$^steif4 

La clef de Charles est IJb. 

The key of Charles is there. 

Le d6 et la clef. 

The thimble and the key. 
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3. VocaJbtnlary. 

Je, I ; stir, on, upon ; 

Je Tois, I see ; sons, under ; 

papa, papa ; TOici, (m« Kef€\ here is, here are ; 

mainan, mamma ; voilii, (<ee Merv), there is, tliere are ; 

le sofa) the sofa ; c'ast, {for oe Mt), that is, it is ; 

la ohaiae, the chair; Anna, Ann ; Blise, Eliaa ; 

la table, the table ; ou, or. 



^. Papa et Maman. (Papa and Mamma,) 

Je vois papa et mainan, 

I see papa and mamma, 

sur le sofa. 

on the sofo. 

Voici Charles et Marie. 

Here are Charles and Mary. 

Voilk la clef de Charles, sur la table. 

There is the key of Charles, on the table. 

Ou est la chaise? 

Where is the chair? 

La chaise est sous la table. 

The chair is under the table. 

Qui est 1^? 

Who is there? 

C'est Anne ou l^lise. 

It is Ann or Eliza. 



S» un, une, a or an. 



nn homme, a man ; une fenune, a woman ; 

nn en&nt, a child ; una orange, an orange ; 

iin arbre, a tree ; une maison, a house. 
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FATHER, MOTHER, AND CHILD. 



6. Vocabulary, 

le pere, the father ; a la maison, to the house ; 

la mere, the mother ; de la maisoiii of the house ; 

I'enfant {for le enfant), the child ; un banc, a bench ; 

Phonune {for le homme), the man ; un Jardin, a garden ; 

a, at, to ; une porte, a door ; a gate ; 

a I'arbre, at the tree ; la-bas, yonder. 




7. Le Phre, la Mhre et V Enfant. {Father, Mother, and ChUdj 

Je vois un homme, une femme et un enfant. 

I see a man, a woman and a child. 

L' enfant a une orange. 

The child has an orange. 

L' Kbmme est le pfere de V enfant. 

The man is the father of the child. 

La femme est la mfere de V enfant. 

The woman is the mother of the child. 

La femme est a la porte de la maison. 

rhe woman Is at the door of the hoase. 

Voila un banc sous V arbre. 

There is a bench under the tree. 

Je vois un jardin la-bas. 

I seA a garden yonder. 
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8. Vocabulary. 

du (/(W de le), of the; ttva,hegoes; eUe va, she goes ; 

du jardin, of the garden ; va-t-il 7 does he go ? is he going ? 

au (far a le), at the ; to the ; va-t-elle? does she go? is she going! 

au jardin, to the garden ; dam, in, into ; 

U, he, it ; ello, she, it ; un cabas, a satchel, a bag ; 

U a, he has ; elle a, she has ; la main, the hand ; 

ft-t-il 7 has he % a-t-elle 7 has she ? Ula main, at the hand, in the hand 



&• La Tovte du Jardin. {TJu OaUqfthe Oarden.) 

Je vois la porte du jardin. 

I see the gate of the garden. 

L' homme a la clef du jardin. 

The man has the key or the garden. 

II va au jardin. 

He iB going to the garden. 

VoilJt r enfant au banc. 

There is the child at the bench. 

A-t-il une orange? 

Has it an orange? 

La femme a un cabas \ la main. 

^e woman has a satchel in her hand. 

Oil va-t-elle? 

Where Is she going? 

Elle va^ dans la m^ison. 

She is going into the house. 



10. man, ma, my. 

mon pire, my father ; ma m^re, my mother ; 

mon fr^re, my brother ; ma aoeur, my sister ; 

mon onole, my uncle ; ma tanta, my aunt ; 

moB cousin, my (bo/) cousin ; ma oousine, my (girl) cousm. 
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BEHTBra BQAT. 



11. VocabtUarp. 

ftd (for je ai), I Lave ; 11 s'appelle' Henri, lie is called Henry ; 

un bateau, a boat ; est-ce que (qu'), is it tbat ; 

line ponpee, a doll ; est-ce qu'il va V does he go ? is be going ? 

reau(/<^la eau), the water; bien, well; tr^s, very; tr^s-bien, very well. 




12. Le Bateau d^HenrU (Henry's Boat) 

J'ai un frfere et une soeur. 



I have a brother and 



Bister. 



Mon frfere s'appelle Henri. 

My brother is called Henry. 

Ma soeur s'appelle Julie. 

My sister is called Jalia. 

Henri a un bateau ; Julie a une poup6e, 

Henry has a boat; Jalia has a . doll. 

Le bateau d' Henri est dans V eau. 

The boat of Henry is in the water. 

Est-ce qu'il va bien? 

Does it go well? 

II va tr^s-bien. 

It goes very well. 

> — 

» II s'appelle (far il se appelle), literally, hs calls himself. 

s B^t-ce qaUl ya ? means the same as va-t-il ? (See Vocabuiary, p. 33.) 
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VNOLS AND A UITT. )<6 

ton, ta, tby ; (your) ; il Jone, be plays, be is pUying ; 

son, sa, bis, ber, its ; Jone-t-il 7 ) is be playing t o^ 

son onole, bis uncle, ber uncle ; est-ce qn'il Joue 7 ) does be play ? 
sa tante, bis aunt, ber aunt ; Jnlie Jouo^aUa 7 ) is Julia play. 
Je suis, I am ; est-oo que Julio Jooa 7 ) ing ? 

\0 vais, I go, I am going ; avoc, witb. 



140 Man Onde et ma Tante. {My Vnde and AunL) 
Je vois ton p^re et ta mere la-bas. 

I see yoar fatber and — mother yonder. 

Ton pfere est mon oncle. 

Tour fliUier is my ancle. 

Ta mfere est ma tante. 

Tour mother is my aont. 

Jesuis ton cousin. 

I am your oonsbi. 

Julie est ma cousine. 

Julia Ib my coasin. 

Voil^ Henri Sl Feau ; joue-t-il avpc son bateau? 

There l8 Henry at the water; Is he playing with his boat? 



Est-ce que Julie joue avec sa poup^e i 



.9 
Does * Jnlia ''play with her * dob? 

Je vais \ la maison. 

I am going to the honse (home). 

(j estbien. 

That is weU. 



25. petit^ petite^ smaU, KHle. 

on petit d^, a small thimble; grand, granda, large tall; 

one petite cle^ a small key; Joli, Jolie^ pretty ; 

bon, bonne, good. 
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THE DOG TURCO. 



tm ohien, a dog ; 
un chat, a cat ; 



16^ VacabuUiry. 

tin oheval, a horse ; 
una vacha, a cow. 




17. Le Chien Turco. {iTis Dog Tureo.) 

Je vois un grand chien ; c'est un bon chien. 

I see a large dog; it is a good dpg. 

II s'appelle Turco. 

It is called Tarco. 

Voil^ une grande vache ; c'est une bonne vache. 

There is a large cow; it is a good cow. 

J ilie a un petit chat. 

^nlia lias a litUe cat gAUen). 

Son petit chat est tr^s-joli. 

Her kitten la very pretty. 

Julie est ma petite cousine. 

Julia is my little coasln. 

J'ai un bon petit cheval. 

I have a good little norse. - 

Mon petit cheval va trfes-bien. 

Hy little horse goes yery well. 
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THE FRtE2in)8. J7 

1^, Vocabulary* 

an gargon, a boy ; tn «•, thou liaat {yov, hoM) ; 

une fiUe, a girl ; qn'as-ta 7 what hast thou ? 

on ami, a friend {boy) ; ta vai, thou goest {you go) ; 

une amie, a friend {girl) ; Od vas-tu ? where dost thoc^ go 1 

que (qu') ? what ? tn voia, thou seest {you gee). 



19 Les Amis. {The Friends,) 

Je vols un garden et une fiUe. 

I see a boy and a girl. 

C'est un tr^-bon garpon. 

It Is a very good boy. 

II est mon ami. 

He is my friend. 

Sa soeur est une bonne fille. 

His sister is a good girl 

Elle est Taraie de ma soeur. 

She is tlieftiend of my sister. 

Qu'as-tu? or Qu'est-ce que tu as? 

Wliat have yoa ? 

J'ai mon petit bateau. 

I have my littie boat 

Ou vas-tu? 

Where are yon going f 

Je vais \ Peau avee Turco. 

I am going to the water with Torca 



20. cCf cet, cette, this, thcU, 
ce garden, this boy, that boy ,• cet homme, this man, that man ; 
cot enfant, this child, that child; oette femme, this woman, that woman 
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2S ^SB WALK. 

21* Vocahulary. 

tm moniimir, a gentleman ; to ea, thou art {ymi are) ; ea-ta 1 art thou t 
nne dame, a lady ; Ja oonnais, I know ; 

sa famma, bis wife ; oonnala-ta ? knowest tboa ? (do you know f) 

aon fila, his son ; oette demoiaella, that young lady ; 

•a fiUe, his daughter ; oui, yes. 




22. La Promefiade* (The Walk,) 

Je vais Ji la promenade avec raon oncle. 

J am going for a walk with my nncle. 

Connais-tu ce monsieur ? 

Do yon know that gentleman ? 

Oui, mon oncle ; c'est monsieur Lambert. 

Tea nncle; it is Mister Lambert 

Cette dame est sa femme. 

That lady la hia wife. 

Cette demoiselle est sa fille. 

That yonng lady is his dangfater. 

Cet enfant est son fils Henri. 

That child is his son Heniy. 

Henri, es-tu mon ami ? 

Eemy^ are yon my friend? 
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THE UNCLE AND THE LITTLE ONE. £9 

j9^ Vocabulary. 

nan, no; ne^pas, not, 

Je n'ai pas, I liave not ; fatigu6, fatiguie, tired ; 

tu n'as pas, thou hast not ; malada, sick ; 

il n'a pas, lie has not ; le (P), him, it ; 

n'a-t-il pas 7 has he not ? la (1'), her, it ; 

je ne suis pas, I am not ; je le vols, I see him ; 

tu n'es pas, thou art not ; Je ne la ccmnais pas, I do not know her 



24L. UOnde et la PetUe. (The UncU and m um One.) 
Tu n'es pas fatigu6e, Marie ? 

You are not tired, Maiyf 

Nou, mon oncle ; je ne suis pas fatigu^e. 

No, uncle; I «n not tired. 

Oil est ton amie Anne ? Je ne la vois pas 

Where is yonr IHend Annef I her see not 

Elle n'est pas ici ; elle est malade. 

8he is not here; she Is sick. 

Connais-tu cethomme? 

Bo you know that man f 

Oui, je le connais bien. 

Yes, I him know well. 

Oil est ton cabas, ma petite? 

Where is your bag, my little one? 

Je Tai ; le voici. 

I it have; it here is (here it Is). 



25. nous, we; vaus, you; Us, eUes, they. 
nous avons, we have; nous sommes, we are; 

vous avez, you have ; vous 6tes, you are ; 

*^"^'^*' Ithevhave *!! "'^*' J they are. 

elles ont, f ^^^^ ^^^' eUes sont, f ^ - 
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THE NUR8EBT. 



26. Voeahulary* 



l«i, the;.t1iem; deo, of the; anz, to the; 
l«s •nfants, the children ; 
Je les vols, I see them ; 
des enfants, of the children ; 
auz •nfants, to the children ; 



!• livre, the book ; 
le cahier, the copy-booK 
la plume, the pen ; 
lu, read ; 
6crit, written. 




27* La Chambre des Enfants. {Ths Nursery.) 
Ou gtes-voas ? 

Where are you f 

Nous sorames dans la chambre des enfants. 

We are in the nursery. 

Ou sont les livres ? les avez-vous ? 

Where are the books? them have yoa? (have you them F\ 

lis sont ici ; je les ai. 

They are here ; I them have (I haw them), 

Les plumes sont sur la table, avec les cahiers. 

The peas are on the table, with the copy-books. 

Nous avons 6crit. 

We have written. 

lis ont tr^s-bien lu. 

They have very well read {read very well)' 
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STUDYING. 81 

28. Vocabulary. 

mes, my ; tei, thy ; ceo, these, those ; ra, known; 

sea, his, her, its ; le crayon, the pencil ; tu, seen ; 

notre, nos, our ; la le^on, the lesson ; perdu, lost ; 

votra, vot, your ; Je sais, I know ; trouve, found ; 

leuTi lanrs, their ; saia-tu? knowest thou ? {do you apporte, brought 

know?) 



29. X PJEtude. {Studying.) 

Les enfants sont a T^tude. 

The children are Btudying. 

J'ai perdu mes crayous. 

Ihaye lost my pencils. 

Ton fr^re a trouv6 tes crayons. 

Yoar brother has found your pencils. 

J&lise n'a pas apporte ses livres. 

Elhsa has not bronght her books. 

Mes amis, j'ai vu votre oncle et vos cousins. 

My friends^ I have seen your uncle and your cousins. 

Anne a vu notre oncle et nos cousins. 

Ann has seen our uncle and our cousins. 

Sais-tu la lepon ? 

Do you know the lesson f 

Je ne la sais pas bien. 

I it know not well. 

Ces enfants n'ont pas su leurs le<?ons. 

These children liave not known their lessons. 



SO. quel, queue ; quels, quelles, what, which. 

qnal Jour 7 what day ? quelle heure 7 what hour ? 

quel Jour est-ce 7 what day is it ? queUe heure est-il 7 what hour is it t 
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82 TO BOnOOL. 

81. Vaeabuiary. 

xm Jour, a da,j ; I'^oole (for la ^cole), the school ; 

an^ourd'hui, to-di^ ; ime heura, an hour ; one o'clock ; 

londi, Monday ; nanf heures, nine hours ; nine o'clodc 

1, 2, 3, 4, 6, 6, 7, 8, 9, 10. 

on, una, deux, trois, quatre, cinq, six, sept, hnit, neuf^ diz. 




32. A V^ole. (ToScfiooi.)/ 

Quel jour est-W aujourd'hui ? 

What day is it to-day. 

C'est aujourd'hui lundi. 

It if to-day Monday. 

II est iieuf heures. 

It is nine o'clock. 

Je vais a l"6cole. 

lam going to school. 

Quels livres as-tu Xk ? 

What books have yon there f 

Ce sont mes livres. 

They are my book«. 

Quelles le<?ons avons-noas ? 

What leiBons have we f 
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THE DATS OF THE WEEK, 33 

33. Vocabulary. 

dimanche, Sunday ; combien (de), how much, bow many ; 

. lundi, Monday ; one le9on de musique, a music lesson; 

mardl, Tuesday ; I'eglise {for la eglise), the cburcb ; 

mercredi, Wednesday ; Je prendB, I take ; 

jeudi, Tbursday ; Je vaia voir, I go to see ; 

vendredi, Friday ; Je re9ois, I receive ; 

samedi, Saturday ; Je sors, I go out 




34. Les tfaurs de la Semaine. {The Days qf the Week,) 
Combien de jours a une semaine ? 

How many days has a week? 

Une semaine a sept jours. 

A week has seven days. . '"" 

Le dimanche je vais a T^glise. ,^ - . ^^ 

(On) Sunday I go to church. " "^ 

Le lundi je vais a T^cole. 

Monday I go to school. 

Le mardi je prends une le^on de musique, 

Tuesday I take a music lesson. 

Le mercredi je vais voir ma tante. 

Wednesday I go to see my aunt. 

Le jeudi je repois mes amis. 

Thursday I receive my friends. 

Le vendredi je sors avee maman. 

Friday I go out with mamma. 

Le sam^edi je vais \ la promenade avec papa, 

Saturday I go for a walk with papa. 



35^ je te vois, I see you, 

me (m*), me, to me ; nous, us, to us ; 

te (t»), thee, to thee (you) ; vous, you, to you. 

2* 
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[N THB PARLOR. 



36. Vocabulary. 

bot^our, good day; good morn- ite, been; aoheti, boaght; 



ce matin, this morning; 
one rue, a street; 
mi i>ont, a bridge; 
on magasin, a store; 



dit, said; told; 
qnelqoe chose, something, any- 
thing; 
cela, that; la, it, so; 
n'ast-ce pas ? is it not? 




37* Au Salon, (in the Ftuiar.) 

Botijour, monsieur Lambert. Je vous ai va ce matin. 

Good day, Hister Lambert. I you have seen this moraing. 

Bonjour, Marie. Oii m^as-tu vu? 

Qood day, Mary. Where me have yoa seen ? 

Je VOUS ai vu dans la rue du Pont. 

I yoa have seen in Bridge street. 

J'ai 6t6 dans les magasins avec mon oncle. 

I have been in the stores with my nncle. 

Je )e sais. II t'a achet^ quelque chose ; n'est-ce pas ? 

I it loiow. He yoa has bought something; is it not f 

Qui VOUS a dit cela ? 

Who to yoa has told that? 

Tu I'as dit aux enfants, et ils me Tout dit. 

Vou it have told to the children, and ttiey me it have to!d« 



Digiti 



zed by Google 



TEE PRESENT. 35 

38* VocabtUary, 

an cadean, a present; parlor, to speak; 

une bague, a finger-ring; fran9ais, French; 

un porte-crayon, a pencil-case; il faut, it is necessary, must*, 

ltd, to him, to her; leur, to them; dire, to say; to tell; 

fait, made, done; rien (ne), nothing, not any thing 

je crois que (qu>), I believe that; pour, for; aussi, also, too. 






39, Le Cadeau. {The FrmerU.) 

Charles, mon oiicle ra'a fait un cadeau. 

Charles, ancle to me haa nuule a present. 

II t'a achet6 une bague. Illise me Ua dit. 

fie to yon has bought a ring. EHsa to me it has told. 

II ne faut rien dire It Henriette. 

Ton mast not say anything to Henrietta. 

II ne lui a rien achet6. 

He for her has nothing bought 

Pour qui a-t-il achet^ le joli porte-crayon? 

For whom has he booglit the pretty pencil-ca^e f 

Je crois qu'il I'a achet6 pour ton frfere. 

I belieye that be it has bought for your brother. 

Levoil^, et tasoeur Anne aussi. Je vais leur parler. 

There he is, and your sister Ann too. I am going to them to speak. 

II faut parler franpais. 

Ton must speak French. 



40. du^ de la, de 1% des, some or cmy. 

water; 
me oran 
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du paiiiy some bread; de I'eau, some water; 

de la viande, some meat; des oranges, some oranges. 



c 



36 



ATBREAEFAMT. 



dl* Vocabulary* 

fBihdm^ {I hatfe hunger) I amhungrj; oniygHl vous plait, yee^if 70a please 
fai Boiff {I have thireO I am thirsty ; non, Je vous remercie, no, I thank 
veux-tu? wilt thou? (will you you; [est; 

have) ; Je bois, I drink ; tu bois, thou drink 

da beurre, butter ; da lait, milk ; J'aime le lait, I like milk. 




42, A D^euner. (At Breakfast) 

Bonjour, papa et raaman ; j'ai faim. 

Good morning, papa and mamma ; I am hungry. 

Moi aussi, maman ; j'ai faim et soif. 

I too, mamma ; I am hungry and thirsty. 

Voila du pain et du beurre, mes enfants. 

There is — bread and — butter, my children. 

Veux-tu de la viande, Charles? 

Will you haye some meat, Charles' 

Non, maman ; je vous remercie. 

No, mamma, I you thank. {J (haiik ffou.) 

Bois-tu du lait, Marie ? 

Do you drink -- milk, Karyf 

Non, maman ; de Teau, s'il vous platL 

No, mamma; — —water, if you please. 

Je n'aime pas lelait. 

I — like not — milk. (JdonodikemUfbO 
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AFTER THE MEAL. 87 

^. Vocabulary. 

!• dinner, the breakfaa^ ; tin oeui^ an eggv 

dl^eun^, breakfasted ; des oenft, some eggs ; 

mang^, eaten ; bu, drank ; 

da fruit, some fruit ; ea^ had. 



1 



4^, Aprhs le Bepas. {A/Ur the Meai,) 

J'ai bien d^jeune. 

I have weU breakfasted. 

Qu'as-tu niang^ ? 

What have yoa eaten T 

J'ai mang^ du pain et de la viande. 

I have eaten — bread and ~ — meat. 

J'ai bu de I'eau. 

I have drunk — —water. , 

Nous avons eu des oeufs.^^^^^^^^ ' x 

We have had some eggs. 

Le petit Henri a mang^ un oeuf. 

^ Little Henry has eaten an egg. 

Avez-vous eu du fruit ? 

Have yoa had any fruit f 

Nous avons eu des oranges. 

We have had — oranges. 

J'aime les oranges. 

I Uke — oranges. 



) 



d5m de bon^ some good; pas de^ not any. 

da g&teaa, some cake ; on couteau, a knife ; 

de bon giteau, some good cake ; pas de couteau, no knife ; 

pas de g&teau, not any cake ; des couteaux, knives ; 

pas de g&teauz, no cakes ; de bons oouteauz, good knives. 
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AT A picmo. 



46. Vocahulary. 



xoM pomme, an apple ; 
line poire, a pear ; 
ae la ^elee, some jelly ; 
tme fouxchette, a fork : 



un verre, a glass; tine taflse, a cup; 
nne Qorbeille, a basket ; 
nous voulons, we will ; we wish ; 
goiter, to lunch. 




^^^-Jaai^ 



y 



47, En Bique-Nique. {At a Hcnic.) . ) 

Nous voulons goiiter jci sous les arbres. 

We will luDch here under tbe trees. 



J'ai apporte de bon gS^teau et de bonne gel6e. 

I have brought some good cake and — — jelly. 

Charles a apporte des pomraes et des poires. 

Charles has brought — apples and — pears. 



Jt5 n'ai pas de couteau. 

I —have no — knife. 



Ou sont les fourchettea ? 

Where are the forks? 



Nous n'avons pas apporte de fourchettes 

We — have not brought any forks. \ , 

V 

Qui a les verres et les tasses? ^ 

Who has the glasses and — cups f p 

Marie les a dans sa corbeille^ jf^ 

Mary them has in her basket. / 



Mv^'^'V 



Digiti 



zed by Google 



AT THE BANq UET. 89 

48. VocabtOarp^ 

dn gnort^ tugMr; chercher, to seek, to took for; 

on moroeai], a piece; Je Tais cheroher, I am going for; 

on oitroii, a lemon; fai et^ ch«roh«r, I have been for; 

one cnill^re, a ipoon; mais, bat; 

on misMan, a brook; pa r d on , I beg your pardon. 



49. Au Banquet. (At th$ Banquet,) 

Veux-tu un morceau de gSteau avec de la gel6e ? 

l^iUyonhaTe a piece of cake with -^ * jelly? 

Oui ; mais je n'ai pas de verre. 

Tee; but I —bave no — glass. 

Voila des tasses sur le banc. 

There are — cops on the bench. 

J'al bu une tasse de bon lait. 

I have drank a cap of good milk. 

Vas-tu chercher de Teau ? 

Are yon going for — —water? 

J'ai 6t6 chercher de I'eau au ruissean. 

Ikayebeen for — —water at the brook. 

Avons-nous du sucre et des citrons ? 

Have we — sugar and — lemony? 

Oui ; raais nous n'avons pas de %ill^res. 

Yes; but we — have no — spoons. ^\ 

Pardon ; nous avons de petites cuill^res. 

I beg your pardon; we have some small spoons. 



50. tnoi, I, me; h tnai, to me, 

moi, I, me; nous, we, ns; 

toi, thou, thee; vous, you; 

luijhe, him; eux, ) ^, ^, 

•Ue^ she, her; elles, \ ^^^^^ *^^°'- 
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THE DANCE ON THE BWARD. 



fil. Vocabulary. 

nous allons, we are going; la balle, the ball {playtMng) ; 

dan8er, to dance; jouer, to play; 

danji^, danced; Jouer a la balle, to play at ball \ 

Vherbe {for la herbe), the grass; souvent, often; viensi come. 




52. La Danse SUr la ^elause, (The Dance on the Sward^ 

Nous allons danser sur I'herbe. 

We are going to dance on the grass. 

Viens, Caroline ; veux-tn danser avee moi ? 

Come, Caroline; will you dance with me? 

Voila mon cousin. Je vais danser avec lui. 

There Is my consin. I am going to dance with him. 

Elle ne veut pas danser avec toi. 

8he — will not dance with yoo. 

J'ai souvent dans6 avec elle. 

I have often danced with her. 

Nous voulons jouer \ la balle. 

We will play at — ball. 

Viens ; veux-tu jouer avec nous ? 

Oome; will yon play with ns? 



Je vais jouer avec eux. 

I am going to play with them. 
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TME RETURN. 41 

53» Voedlmlary. 

oh«B, to, or at, the house of; y, there; 

ch«s moi, to, or at, my house; il y Mt, he is there; 

ohez toi, to, or at, thy house; nom y alloni, we are going there 

chez lui, <%o, or at, his house; voni allez, you are going; 

chez eUe, to, or at, her house; ila vent, they go; they are going; 

ihez mon onole^ at my uncle's; retoumer, to return; to go back. 



54. Le Betaur. (The Return,) 

Nous aliens retourner chez nous. 

We are going toretnm home. 

Je vais chez moi. 

I am going to my house. 

Tu vas chez toi ; n'est-ce pas? 

Ton are going to yonrhouse;— are yon not? 

Henri va chez lui, et Jules y va avec lui- 

Henry is going to his honse, and Jalias there goes with him. 

Julie va chez sa tante ; sa m^re y est 

Jolia is going to lier aant*s; her mother there Is. 

Vous allez chez vous ; c'est bien. 

Ton are going to yonr home ; that is welL 

Nous y allons avec vous. 

We there are going with yon. 

Nos amis y vont aussi. 

Our Mends there go too. 



S5* en, some or any {of it, of them). 

fen ai, I have some; il J «i there is; there are; 

vous en avez, you have some; y a-t-U 7 is there ? are there ? 

en a-t-il 7 has he any ? 11 n'y a pas, there is not; 

U n'en a paji, he has not (any); n'y a-t-U pas 7 is there not? 
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AT WORK. 



66. VacdbtUary. 

da ill, thread; da ooton, cotton; blanc, blanche, white; 

da fil de cotcn, cotton thread; du fil blanc, white thread; 

de la BOiA, silk; de la sole blanche, white silk; 

du fil de aoie, silk thread ; Je faia, I do, J make; 

%oir, noire, black; tu feds, thou doest ; thou inakest 



V V 




57. A VOuvrage. {At Work.) 

Qu'est-ce que tu fais ? 

What is it that yoa are making J 

Je fais quelque chose de joli. 

I am making something — pretty. 

II me faut du fil noir ; en as-tu ? 

I want some thread black; any have yon? 

J'en ai. II y en a dans mon cabas. 



I some have. 



there some is in 



my 



bag. 



U y en a du noir et du blanc. 

There some is — black and — white. 

Y a-t-il du fil de soie ? 

Is there —thread of rilk? 

II y en a de soie et de coton. 

There some in <>f ^Uk and of cotton. 
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THE CANABY BIBD& 40 

68. Vocabuiary. 

on serin, a canary biid; en haat, up-stairs; 

un oiieau, a bird; en has, dowa-stairs; 

une cage, a cage; quelquhin, somebody, anybody; 

sorti| soitie^ gone oat; personne (ne), nobody, not anybody 



59. Les Serins, {7%$ Canary &rdt,) 

Y a-t-il un serin daus cette cage ? 

Ib there a canary bird in that oigef 

II y en a deux. 

There — are two. 

Ma tante aime les oiseaux ; elle en a cinq. 

My aunt likes — birds ; .she — has five. 

Elle est en haut; dans sa chambre. 

She is op-stairs, in her room. 

Ma mfere y est aussi. 

My mother there Is too. 

Tes scenrs y sont-elles ? 

Your sisters there are they? 

Non ; elles nV sont pas. 

No; they —there are not 

Julie est en has, et Marie est sortie. 

JoUa is down-stairs, and Mary Is onlL 

Y a-t-il quelqn'un au salon ? 

Is there anybody in the parlor? 

Non ; il n'y a personne. 

No ; there is nobody. 



€0. plus grand, taller ; avssi grand, as taU. 

pins grand, larger, taller; aussi grand, as large, as taU; 

pins petit, smaller: pas aussi grand, not so large; 

que, than, as. 
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UNLEB THE fRiSEB, 



6J. Vocabulary. 

I'ige, the age; jeune, young; 

quel &ge as-tu 7 how old art thou ? fort, forte, strong; 

f ai dix ana, 1 am ten years old; plus fort que lui, stronger than he; 

&ge, 6gee, old, aged; aussi fort que lui, as strong as he 




62, Sous les Arhres, {Under the Trees.) 

Charles, es-tu plus ag6 que ton cousin? 

Charles, are you older than your cousin? 

Non ; je suis plus jeune que lui. 

No; I am younger than he. 

Mais il est aussi grand que moi. 

But he is as tall as L 



r<r 



Quel age as-tu ? 

How old are you t 



J^ai neuf ans, et mon cousin en a dix. 

lam nine years, and my cousin — Is ten. 

Es-tu aussi fort que lui ? 

Are you as strong as he? 

Oh oui : il n'est pas aussi fort que moi. 

OU yes; he — is not • so strong as L 
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r.ai7 BAGS. 45 

Je petuc, I can ; tn peox, thou canst; J'^tudie, I study, I am studjiug; 

couxir, to run; in etudies, thou studiest; 

vite, fast, quick; il etudie, he studies; 

beaucoup, much , many ; avanoe, advanced ; 

autant, as much, as many; pourquoi, why; 

pa» autant, not so much; parce que, because. 



64^,^1^ Course, (TheBace,) 

Peux-tu courir aussi vite que lui? 

Can you ran as fast as he? 

Je peux courir plus vite que lui. 

I can nin faster than he. 

Es-tu aussi avanc6 dans tes Etudes ? 

Are yon as far advanced in your studies ? 

Non ; il est plus avanc6 que moi. 

No,; he I9 farther advanced than L 

Pourquoi est-il plus avanc6 que toi ? 

Why is he farther advanced than you? 

Parce qu'il 6tndie plus que moi. 

Becanne he stadios more than I. 

N'6tudies-tu pas beaucoup ? 

Do yon not Ptudy much? 

Si ; mais pas autant que Charles. 

Yes ; hat not so mach as Charles. 



63. tnon^ my; le mien^ mine. 

le mi^ la mienne, 1 . - le ndtre, la n6tre, ) 

leamlensjlesmiennesjj °^^^®' les n6tres, ) 

Ietien,latienne, > ,. ^ ^ le v6tre, la v6tre,) ^„_. 
les UemslesUennes, [ t^^'-^J (J"^''*): les vatr^., [ y"""' 

le sien, la sienne, ) , . , le leur, la leur, ) ^i, .^ 

le«rien8,le,ri..^[l'«>«^«'"«= le. le«U J 
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MINE AND THINE. 



66. Vocabtaarym 

nn mouohoir, a handkerchief; laiu6, left; 
nne ombrelle, a parasol; prls, taken; 

des gantt, gloves; k qtii est 7 to whom belongs? whose is 1 




67. Le Mien et le Tien. {Mine and Thhie.) 
A qui est ce moiichoir? 

To whom belongs this handkerchief ? 

II est a moi. 

It belongs to me. 

Pardon ; c'est le mien. Julie a pris le tien. 

I beg your pardon; it is mine. Jnlia has taken yours. 

VoilSb le sien, sur la chaise. 

There is — hers upon the chair. 

Tu as mon ombrelle ; Anne a la tienne, 

Touhave my parasol; Ann has yotinu 

Elle a laiss6 la sienne en haut 

8he has left hers np-staits. 

A qui sont ces gants ? 

To whom belong these gloves f 

Je crois que ce sont les miens. 

I believe that they are 
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THE NE W CLOTHES. i7 



es. Vocabulary. 

on cfaapean, a hat; a bonnet; bean, bel, ) beaatifnl^ fine, 

un habit, a coat; . beUe, J handuome; 

une robe, a dress; nouvean, nonvel, ) 

une cravate, a crayat; nouTelle, i * 

les souliers, shoes; vieuz, vieil, ) ^. 

les bottines, ladies' boots; vidlle^ I 



69» lies Nouveaux Habits, {me New Clothes,) 
Ton nouveau chapeau est bean. 

Your new bonnet is beaatifal. 

II est plus beau que le mien-' 

It is more beaatlM than min^^-* 

Ce nouvel habit est beau ; c'est un trfes-bel habitl^^^ 

This new coat is fine ; it is a very fine coat. , f 

Sa nouvelle robe est aussi belle que la tienne. 

Her new dre8s is as beautiful as yours. 

Voil^ de belles cravates de sole. 

There are some fine cravats of silk. 

A qui sont ces vieux souliers? 

To whom belong these old shoes ? 

Vos vieilles bottines sont en bas avec les n6tre& 

Tour old boots - are down-stairs with oiin« 

lis ont une belle raaison. 

Tbey have a handsome house. 

La vQtre est aussi belle que la leur. 

Yours is as handsome as theirs. 



70* celui, the one; lequel, which one. 

oelni, celle, that, the one; lequel, laqueUe, which one; 

oauz, celles, those; lesquels, lesqueUoa, which ones. 



Digiti 



zed by Google 



48 



THE CHOICE, 



71* VocabtUary. 

des baa, stockings; le plus, the most; 

de la laine, wool; il plait, it pleases;. 

meilleur, meilleure, better, best; tu trouves, thou findest; 
mieiuc, le mieiuc, better, the best; neu^ neuve, new. 




72. Le Chaix. {The Choke.) 

Mon chapeau est neuf ; celui de Julie est vieiix. 

My bonnet is new; that of Julia is old. 

Lequel est le meilleur ? 

Which one is the best I 

Ma robe est de soie ; celle de Marie est de laine. 

My dress is of silk; that of Mary is of wool. • 

Laquelle te plait le mieux ? 

Which one to you pleases — best ? 

Voici des bas de coton, et voil^ des bas de laine 

Here are — stocking^ of cotton, and there are — stockings of wool. 

Lesquels veux-tu, ceux de coton, ou ceux de laine ? 

Which ones will yon have, those of cotton, or those of wool? 

Voici raes bagues, et voila celles de Marie. 

]Here are my rings, and there are those of Mary. 

Lesquelles trouves-tu les plus jolies? 

>$rh)cbpnei do yon And the prettiest? 
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THESE ANL THOSE 4ft 

73. Vocabulary. 

cet homme-oi^ this man ; cette femme-ci, this woman ; 

oet homme-la, that man ; cette femme-lai that woman ; 

oelui-ci, this one, oelui la, that one; celle-ci, this one; celle-la, that one 
ces en£uiCil^ these children ; ces femmes-ci, these women ; 
ces enfants-la, those children ; ces/le]iime8>li^ those women ; 
eetUL-d, these; oeuz-la, those ; celles-ci, these ; ceUeB4^ those ; 



7^« Ceux^ci et ceux-lh. (T/um and mm,) 
Cet habit-ci est ^ moi ; celui-1^ est ^ Jules, 

This coat < belongs to ^ me ; that one belongs to Julius. 

J'aime mieux celui-ci que celui-la. 

Ili^e t better this one than thato^e. 

Cette robe-ci est de sole ; celle-lk est de laine. 

Thi^^ dress — is of silk; that one is of wool. 

Celle-ci me plait mieux que celle-lL 

This one to me pleases better than that one. 

Ces bas-ci sont de coton ; ceux-lSb sont de laina 

These stockings are ' of cotton ; those — are of wooL 

Ceux-ci sont meilleurs que ceux-lk 

These — . are better than those. — 

Ces tasses-ci sont plus jolies que celles-lL 

These cnps •<- are prettier than those. — 

J'aime mieux celles-ci que celles-lL 

lUke better these — than those. — 



75. une fois, once ; deux fais, twice, 

autre, other ; quelque, some ; quelques, a few ; 

chaque, each ; every ; tout, fbute, ) 

mW aame ; tons, toutes, f ^"' ^^^^7, whole; 

plmueiirB, several ; tout le monde, everybody; 
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THE SALUTATION. 
76* Vocabulary. 



qui, who, which, that ; chaque fois, or toute« lea foU^ eveiy 

que, whom, which, that ; time ; 

dont, of whom, of which, whose; il salue, he bows to ; salue, bowed; 

k qui, to whom ; mort, died; dead ; 

tous les Jours, every day ; il est mort, he died; he is dead. 




77. JLe Salvt. {The Salutatkm.) 

Connais-tu la dame qui nous a salu6es ? 

l>o yon know the lady whto us has bowed tot 

C'est la TTigme dame que tu as vue chez nous. 

ItiB the eame lady whom you have «een atonrhonse. 

C'est elle dont Venfant est mort il y aquelques joui-s, 

,It.i8 -She Of wUom the Child has died ago ftfew day*. 

¥oilJl, un monsieur qui salne tout le monde. 

(There is a genUem^n who hows to everybody. 

€'est un monsieur que je vois tous les jours. 

That is a gentleman whom I see everyday. 

C'est celui dont mon p^re a parl6 a table. 

It is he of whom my father has spoken at table. 

II a plusieurs filles que Je connais toutes. 

He has several daughters whom I know all. 

Je les vois chaque fois que je vais voir ma tantq. 

I ttmm stdB BVJi^ time that J ^o to aee u^ iy»"l- 



Digitized by VjOOQIC 



AN ACQ UAINTANCS, 51 

7^. Vocabulary. 

all^ allM) gone; seul, seole, alone ; 

arrive, arriv^e, arrived ; ensemble, together ; 

parti, partie, left ; quand, when ; 

re«U, rostee, remained ; hier, yesterday ; 

Venn, venue^ come ; la matinee, the morning , 

Je viena, I come ; la oampagne, the country ; 

il vient, he comes ; la bonnaissanoe, the acquaintance; 

da^ ttom, ; of ; mos parents, my parents. 



79. Une Cannaissance. i4n Acquaintance.) 

Voila un monsieur qui vient souvent nous voir. 

There )0 a genUenuui who comes often as to see. 

C'est une connaissance de raon onele. 

It is an acquaintance of my uncle. 

Je Tai vu chez raon oncle quand j'y suis all6. 

I him have seen at my ancle's when I there have* gone. 

lis sont venus ensemble de Paris. 

They have* come together from Paris. 

lis sont arrives ici, il y a quelques seraaines. 

They have* arrived here, ago a few weeks. 

Mes parents sont partis pour la campagne. 

My parents have* left for the coantry. 

MesscBurs sont sorties ; Charles estseulalamaison 

My sisters have* gone out ; Charles is alone at — home. 

Je suis rest6 chez moi toute la matinee. 

I have* remained at home all the morning; 



80. quelqu^un^ somebody; personne, nobody, 

anoun (ne), no one ; on, some one, people, they ; 

chacmi, every one ; tout, everything. 

* Notice that the French say in these phrases, / am, we are^ tJiey are^ etc.^ and 
t|i9 Baglishf Ihave^ we Aovtf, they have^ etc. 
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THE VISIT. 



81* VodjOmUMry. 



nne penonne, a person ; 

une adresse, an address ; 

un 61ev^, une eleve, a scholar ; 

une classe, a class ; 

une question, a question ; 



r6pondre a, to answer ; 
manqu^ missed ; donner, to give ; 
demander, to ask for ; 
demeurer, to reside ; to live ; 
Sonne, rung ; ouvert, opened. 




82. La ViHte. (The vuu.) 

On a sonn6, et personue n'a ouvert la porte. 

Borne one has rang (the bell has rung), and nobody has opened the door. 

Pardon ; la fillfi. y est all6e. 

I beg yoar pardon ; the girl there has gone. 

On demande quelqu'un qui ne demeure pas ici. 

They ask for somebody who — lives not here. 

Je connais la personne dont on demande Fadresse, 

I know the person of whom they ask the address. 

Aucun ^Ibve n'a su r^pondre ^ cette question. 

No scholar — has known how to answer — this question. 

On Ta faite a chacun ; toute la classe Fa manqu6e. 

niey It have made to everyone; all the class it has missed. 

Je sals tout; on m'a tout dit. 

\ Know a}l; (hey to me have ^T^rythiny told- 
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ON B0B8BBACK AITD IN A OABBIAGR ^ 63 

SS. Tocabuiary^ 

cm voiiiii, a neighbor ; Jusque, Ja8qu's^ till, until ; 

uno voitnre^ a carriage ; demain, to morrow ; reater, to itay ; 

un moia, a month ; oette apr^Sfinldi, tliis afternoon ; 

depuis, since ; ' ila parlent, thej speak ; 

pendant, darings for ; Us sortent, they go out ; 

longtempa, a long time ; ila viennant, they come. 



84* A Cheval et en Voiture, {On HorsOack and in a Carriage. 

Nos voisins ont 6t6 k Paris. 

Oar neighbors have been in Paris. 

lis y ont demeur6 pendiant longteraps. 

They there have resided for a long time. 

Leors enfants parlent franpais aussi bien que vous 

Their . children speak French as well as yon. 

lis denieurent ici depuis quelques mois. 

They live {have lived) here since a few months. 

lis sortent tons les jours en voiture. 

They go oat everyday in a carriage {drive ouX^ 

Nous demeurons ici depuis longteraps. 

We \iye(Jia/ce lived) here — a long time. 

Mes cousins viennent ici cette apr^s^midi. 

My coasins come here this afternoon. 

lis viennent ^ cheval, et vont resterjusqu'^ demain. 

They come on horseback, and are going to stay until — to-monow. 



85* se lever {to raise one's self), to rise. 

JB me live, (raise myself) I rise ; nous nous levons, we rise i 

tu te lives, thou risest ; vous vous levez, you rise ; 

Use live, he rises; Usselivent, ) . , ^^ 

eUe se live^ she rises ; eUes se li vent, J ^ "^ 
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BUimiSE. 



86» VocabvZary. 



Je me conohe, I go to bed ; 
Je me lave, I wash myself ; 
Je m'habille, I dress myself ; 
leve, risen ; habille, dressed ; 
il s'est lev^, he has risen ; 
rentrer, to come in; 



de bomie hetire, early ; tard, late ; 

bientdt, soon ; d^ja, already ; 

encore, still ; pas encore, not yet ; 

il dort, he sleeps ; 

maintenant, now ; 

le lit, the bed ; au lit, in bed. 




87* Le Lever du Scleil. (Sunrise.) 
Je me 16ve au lever du soleiL 

I rise at ~ sonri^. 

Henri se couche de bonne heure, et se J^ve tard. 

Henry goes to bed early and jfises . late. 

y 

II est encore au lit ; il dort jusqu'a huit^eures. 

"" *' "*'" 'u bed ; he sleeps till — eight o'clock. 



He is 



still 



Jules est leve, mais il n'est pas encore habilM. 

Julias is up, but he — is not yet dressed. 

Charles s'est lave ; il s'habille maintenant. 

Charles has washed himself ; he is dressing now. 



Mon p^re est lev6 et sorti depuis longtemps. 

My father is up and (has) gone out since long (long since). 

II va bientot rentrer pour dejeuner. 

He is going soon to come in to breakfast. 
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THE DEPARTURE, 55 

SS, Vocabulary. 

faTftifl, I liad; il avait, lie liad ; avant, devant, before ; 

J'etai% I was; il etait, he was ; apr^s, after ; 

J*ai £roid!, (i have cold) I am cold ; mal k la t^te, a headache ; 

il^fiait froid, it {makes) is cold ; mal a U gorge, sore throat ; 

il fedsait froid, it was cold ; mal aux dents, toothache ; 

Je dois, I must, I am to ; descendre, come down ; 

Je devais, I was to ; tout de suite, immediatelj ; 

■ortirf to ^o out ; partir, to leave ; trop, too ; too much. 



89. Le Depart, (The Departure.) 

Je dois Tester ici ; il fait trop froid pour sortir. 

I mnst remain here; it is too cold to go out. 

Je me suis lev6 ce matin avant six heures. 

I — have risen this morning^ before six o^clock. 

Je me suis lave et je suis descendu tout de suite, 

I myself have washed and I have come down Immediately. 

Ma soeur 6tait d^ja au salon. 

My sister was already in the parlor. • 

Elle devait partir aprbs le dejeuner. 

She was to leave after — breakfast 

La voiture 6tait devant la porte. 

The carriage was before the door. 

II faisait si froid, et elle avait mal a la gorge. 

It was so cold, and she liad a sore throat. 

Moi, j^avais mal aux dents. 

— I had toothache. 

Ma mhve avait mal ^ la tSte. 

If y mother had a headache. , 



90, avoir ^ to Tuwe ; Hre^ to he, 
nous avions, we had ; nous etions, we were ; 

▼DIM aviez, yon had ; ▼ous ^tiez, you were ; 

ils avaient, thej had. ils Itaient, they were. 
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ON THE ICE. 



91. Vocabulary, 

le plaisir, the pleasure ; passe, passed ; bon train, at a good 

la glace, the ice; un patin, a skate ; J'ai ohaud, I (have) am warm ; [rate ; 
iin traineau, a sleigh ; nous oourions, we were running ; 

je patine, I skate, I am skating ; nous nous sommes amuses, we 
Je patinais, I was skating ; amused o. s. 




92. Sur la Glace, {On mice.) 
Hier, nous avions du plaisir; nous 6tions sur la glace. 

Yesterday, we had — pleasare; we were on the Ice. 

Nos amis y 6taient avec nous. 

Our friends there ^ were with ns. 

lis avaient leurs patins ; ils patinaient. 

They had their skates; they were skating. 

Yous nous avez passes ; vous 6tiez en traineau. 

Tea us have passed; you were in a sleigh. 

Vous alliez bien ; vous aviez de bons chevaux. 

You were going well; you had — good horses. 

Nous allions bon train ; mais nous avions froid. 

We went along at a good rate; but we were coM. 

Nous avions chaud ; nous courions toujours. 

We were warm; we weremnningr continually. 

Nous nous sommes bien amuses. 

We ourselves havs well amueed. 
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THE WEATHER W 

93. VocalnUary. 

il £iit maavais temps, it is bad le trottoir, the sidewalk ; 
weather ; couvert de, covered with ; 

il pleat, it rains; 11 gele, it freezes; la nuit, the night ; pasaee, past; 
ilneige. it snows; neige, snowed; le bruit, the noise ; 
la ne^, the snow ; ' la oheminea, the chimnej ; 

la pluie, the rain; le vent, the wind; oe qui, ce que, (that which) whal 



94* Le Temps. (The Weather.) 

II iait mauvais temps ; il pleut. 

If is bad weather; it rains. 

Hier il faisait froid ; il gelait. 

Yesterday it was cold; it froze. 

La nuit pass6e il a neig6. 

The night past (last night) it has snowed. 

Ce matin les trottoirs 6taient couverts de neige. 

This morning the sidewalks were covered with .snow. 

J'aime mieux la neige que la pluie. 

I like better — snow than — rain. 

Savez-vous ce qui fait ce bruit ? 

Do yon know what makes that noise? 

' Oui ; c'est le vent dans la cheinin6e. 

Tes; it is the wind in the chimney. 

II ne faut pas dire ^ Charles ce que je vous ai dit 

Yon mast not tell — Charles what I to yon have told. 



95. shaU or will. 



J'aurai, I shall have ; je porterai, I shall or will carry ; 

tu auras, thou wilt (you will) have; je feral, I shall make or do ; 

il aura, he will have ; je ▼errai, I shall see ; 

je serai, I shall be ; j'^^aif I shall go ; 

tu seras, thou wilt (you will) be ; je viendrai, I shall come ; 

il sera, he will be ; je reoevrai, I shaU receive. 
3* 



Digiti 



zed by Google 



58 



MAMMA* 8 BIRTHDAY. 



96. VocahtUary. 

U £ftte, the festival; the birthday ; gros, grossd, large ; big ; 
)e bouqa«t, the noisegay ; je presenterai, 1 shall present 

content, oontente, pleased ; sourire, to smile ; 

lieureiiz, heureuM| happy ; au nombre, among them. 




97 • La Fite de Maman. {Jtfamma'a Birthday.) 

J'auraidu plaisirdemain; ce sera la fgte de raaman. 

I shall have — pleasare to-morrow; it will be — mammals birthday. 

Je ferai nn gros bouquet que je lui presenterai. 

I ¥rillmake a large nosegay which I to her will present 

Je le porterai a sa chambre quand elle sera lev6e. 

I it shall carry to her room when she has risen. 

Elle sera bien contente quand elle me verra. 

She will be well pleased when she me BeesitoiUue), 

Et je serai heureuse quand je la verrai sourire. 

And I shall be happy when I her (shall) see smile. 

Je n'irai pas ^ T^cole ; je resterai ^ la maison. 

I — shall not go to — school ; t shall stay at — home. 

Je recevrai mes amis ; tu seras rm. nombre. 

I BhaU receive my friends ; yon will be among them. 

Tu viendras me voir avoc tes parents. 

Ton will come me to see with yoar parents. 
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TEE EVENING PARTY. 59 

98. Vocahvlary. 

noiu auroni, we shall have ; r^ijoair, to gladden ; 

▼ous aurez, you will have ; P^i pur^e (de), adorned (with) ; 

lis auront, they will have ; un byou, a jewel ; 

nous seronfl, we shall or will be ; tme fleur, a flower ; 

vous serez, you will be ; le combla, the height ; 

lis seront, they will be ; le bonheur, happiness ; 

Calloitar, to congratulate ; le coenr, the heart 



99. La SairSe. (ITu Evening J\irttf.) 

Nous aurons du monde chez nous le soir. 

We shall have ~ company at onr hoase in the evening. 

Tous nos amis y seront, et nous danserons. 

AO. car friends there will be, and we shall dance. 

Nous nous amuserons toute la soiree. 

We ourselves shall amnse all the evening. 

Mes cousins y viendront avec leurs parents. 

My cousins there will come with their parents. 

Vous les verrez ; vous ferez leur connaissance. 

Yon them will see ; yon will inake their acquaintance. 

On fSlicitera maman ; on lui r^jouira le coeur. 

They will congratalate mamma; they to her will gladden the heart. 

Elle sera par6e de bijoux et de fleurs. 

She will be adorned with jewels and — flowers. 

Et moi, je serai au comble du bonheur. 

And as for me, I shall be at the height of happiness. 



100. aie, Tiaoe (thou) ; ayez^ have (you); apons^ let ui have, 

sois, soyez, be ; fais, faites, do ; make ; 

va, allez, go ; dis, dites, say ; tell ; 

vieni, Tenez, come ; soyons, let us be. 
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60 3^2? OOKSBN^SA 

101. Vocabulary, 

^coute, ^coutez, listen ; Je vous prie, I beg you ; 

prends, prenez, take ; de vous depdcher, to make haste ; 

obeissons (i), let us obej ; son devoir, his task ; 

ayez soin, take care ; one ohoie, a thing ; 
prenez garde, take care ; mind ; tranqnille, quiet ; still ; 

on touche, some one touches ; raisonnable, reasonable. 



102. La Oouvemante. {The Oavenuu,) 

Henri, va chercher ton livre et viens dire ta le^oa 

Henry, go for your book and come (and) say your lesson. 

Fais ton devoir avant d'aller jouer. 

Bo your task before to go (yon go) to play. 

Marie, allez trouver Charles, s'il vous plait. 

Mary, go to (find) Charles, if yon please. 

Dites-lui qu'on le demande. 

Tell him that some one him asks. 

Ne lui dites pas que c'est moi. 

— Him teU not that It is L 

Faites-moi le plaisir de vous d6p§cher. 

Do me the pleasore to make haste. 

Ne me faites pas attendre ; je vous en prie. 

— He make not wait; I you forii pray. 

Faites attention k ce que je dis. 

Make (pay) attention to what I say. 

Ecoutez-raoi bien, et restez tranquilles. 

Listen to me well, and remain quiet (keq^ stiS^ 

Ayez soin de toutes mes choses, voulez-vous ? 

Take care of all my things, will you? 

Prenez garde qu'on n'y touche. 

Take care (mind) that no one to them touches. 

Soyons raisonnables, et obeissons Jt notre 

Let'usbe reasonable, and let us obey — our 

gouvernante. 

goyemees. 
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PAET SECOND. 
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cAaRLES and MABT—OoMmued. 6^ 

iO^. VoctOmkiry* 

qui est-ce que ? whom ? le doigt, the finger ; 

qu'est-ce qui ? what t contre, against; le mnr, the wall: 

qu'est-ce que ? what ? le tableau, the picture; 

qu'est-ce que c'etrt ? What is that ? le milieu, the middle. 



104. Charles et Marie. (Voir p. 20.) 

Ou sont Charles et Marie ? 

Where are Charles and Haryt 

lis 8ont 1^, \ la table. 

They are there, at the table. 

Qu'est-ce qui est sur la table ? 

What Is (lies) on the tablet 

C'est la clef de Charles. 

It is the key of Char?e8. 

Qu'est-ce que Charles a au doigt ? 

What has Charles at the finger t 

II a le d6 de Marie au doigt. 

He has the thimble of Mary at the finger. 

Qui est-ce que vous voyez sur le sofa ? 

Whom do yon see on the so&t 

Je vois papa et maman sur le sofa. 

I see papa and mamma, on the sofa. 

Qu'est-ce que c'est \\ contre le mnr? 

What — is there, against the wall? 

€'est un petit tableau. 

It is a small picture. 

Qu'est-ce quMl y a au milieu de la chambre? 

What is there in the middle of the room? 

H y a une table au milieu de la chambre. 

^ereis a tabl^ in the middle of .lyie f9Sm* 
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64 FATHER, MOTBER AND CHILD-^CanHnued. 

IW^. VoeabtUary. 

le mari, the husband ; ouTxir, to open; omrert, open ; 

la feaune, the wife ; pres de, near ; port«r, to cany ; 

une fen^tre, a window ; k c6t6 de, next to, bj the side ol 



106, Le r^e, la Mire et I* Enfant. (Voir p. 22.) 

Qu'est-ce quMl y a prfes du banc, sous cet arbre ? 

What iBtbere near the bench, nnder that tree? 

II y a un enfant, qui a une orange a la main. 

There is a child, who has an orange in the hand. 

Qui est cet horame, qui va 1^-bas ? 

Who is that man, who is going yonder? 

C'est le p^re de Tenfant ; 11 va au jardin. 

He is the father of the child; he is going to the garden. 

Est-ce que la porte du jardin est ouverte ? 

Is it that the gate of the garden is open ? 

Non ; raais il a la clef; il va Touvrir. 

No ; bat he has the key ; he is going it to open. 

Et cette femme que voila ; qui est-elle ? 

And that woman — there; who is she? 

C'est la femme de Thomrae, et la m^re de Fenfant, 

She is the wife of the man, and the mother of the child. 

Oil va-t-elle avec son cabas ? 

Where is she going with her satchel ? 

Elle va porter son cabas dans la maison. 

She Is going to carry her satchel into the hoose. 

Qu'est-ce qu41 y a a c8t6 de la porte de la maison ? 

What is there next to the door of the honse? 

II y a une petite fengtre a c8t6 de la porte. 

There Is a little window next to the door. 



Digiti 



zed by Google 



HSNBTa BOAT—CorUinued. 65 

107» Vocabulary. 

comiiittiit, how ; one oorde, a rope; 

il tient, he holds, he is holding ; le genou, the knee; (las genome) 

elle regarde, she is looking at ; le pont, the bridge; 

attache, ee, attached; par ici, this way. 



108. Le Bateau d^ Henri. (Voir p. 24) 

Qu'est-ce que c'est que ces enfants-1^ 1 

— Who are — those children? 

C'est raon fr^re etmasceur. 

They are my brother and — sister. 

Comment s'appellent-ils ? 

How are they called ? ( What are thei 

Mod fr^re s'appelle H. . . et ma soeur s'appelj J. . . 

My brother is called Henry, and my sister is called Jblia. 

Qu'est-ce qu' Henri tient a la main ? 

What does Henry bold in his hand? 

C'est une corde, qui est attaeh6e ^ son bateau. 

It is a rope, which is attached to lild boat. 

Et Julie, que tient-elle sur ses genoux ? 

And Jnlia, what is she holding on her knees ? 

Elle tient une poup6e sur ses genoux. 

She is holding a doU on her kneea 

Qu'est-ce qu'elle fait 1^ avee sa poup^e ? 

What is she doing there with her doll ? 

Elle joue avee, et regarde le bateau d^Henri. 

She is playing with it, and is looking at the boat of Henry. 

Qui est-ce que tu vois 1^-bas, sur le pont ? 

Whom do yon see yonder, on the bridge? 

C'est mon pfere et ma mfere,qui viennent par ici, 

* Mj fiither and ~ mother, who are coming this way. 
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66 ^J2i^ I>00 TUBCO-'Cantinued. 

109. Vocabulary. 

il etrt it, ^ • 1^1 J® monto k oheyal, I go on hone 

il appartient 8^ \ ^* ^lo»«s ^> back ; dessus, upon it; 

Je montei I go up, I ascend ; je monte dessui, I ride upon ik 



110. Le Chien Turco. (Voir p. 26.) 

Voil^ un beau chien, comment s'appelle-t-il ? 

There is a beaatiftil dog, what is hi e> name? 

C'est le chien de mon oncle ; il s'appelle Turco. 

That is the dog of my ancle; hia name is Tofco. 

A qui appartient cette belle vache ? 

To whom belongs that beantifal cow 7 

Cette vache-lJt appartient a ma tante. 

That cow — belongs to my aont 

Qu'est-ce que Julie tient dans ses bras ? 

What is Jolia holding in her arms? 

C'est un petit chat que ma tante liji ^ donn6. 

Itia a kitten which my aunt to her has giren. 

VoilSb un joli petit cheval ; a qui appartient-il ? 

There is a pretty little horse; to whom does it belong ? 

C'est mon cheval ; je monte dessus tons les jours. 

That is my horse ; I ride upon it every day. 

Connais-tu ce petit gar(?on et cette petite fille IJt-bas? 

Do you know that little boy and that litUe girl yonder? 

Oui ; le garpon est mon ami ; il vient me voir. 

Yes ; the boy is my fHend ; he comes me to see. 

La petite fille est sasoeur; elle vient joueravec Julie. 

The little girl is liis sister; she comes to play with Jnlia. 

Nous voulons aller St Feau avec mon petit batonu. 

We will go to the water with my little buat- 
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THE WALK—CdrUinued. 67 

111. Vocabulary. 

toimioiu, let OB turn; nne botte, a box ; 

le c6t^, the side; on Tend, they sell; 

da c6to de, towards; ▼endez-Tous 7 do you sellt 

s'arr^tar, to stop; oela Taut, that is worth; 

entrer (dam), to enter, to go in; on dollar, a dollar. 



112. La Promenade. (Voir p. 28.) 
II fait beau temps ce matin, aliens \ la promenade. 

It \m fine weather this morning ; let as go for a walk. 

Tournons du c6t6 des boulevards* 

Let og torn towards the bonleYards. 

Voil^ un monsieur et une dame que tu connais. 

There is a gentleman and — lady whom yon know. 

Ce sont nos voisius avec leurs enfants. 

They are oar neighbors with their children. 

II y a beaucoup de monde devant ce magasin. 

There are many people before that store. 

Nous voulons y entrer et voir ce qu'on y vend. 

We will (in) it enter and see what they there selL 

Qu^est-ce qu'il y a dans ces jolies boites-la? 

What is in those pretty boxes? 

II y a des mouchoirs de poche dedans. 

There are — pocket-handkerchiefs in them. 

Voil^ un bel 6ventail ; combien le vendez-vous? 

There is a hand8<»ne fan; how it do yon sell? 

Get 6ventail vaut trois dollars aveclaboite. 

This Cm is worth three dollars with the box. 

S'il te plait, Marie, je te Fach^terai. 

If it to yon pleases, Mary, I to yon it will bay. 

Vous Stes bieu bon, mon oncle ; je vous remercie 

Ton are very kind, — uncle; I you 

beaucoup. 

yery much. 
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68 THE NURSEBT'-CowUnued. 

113. Vocabulary. 

line histoird, a history; a story; reiuud, succeeded: 

un deMin, a drawing; tdcher, to try, to endeavor; 

one page, a page; k Tavenir, in the future; 

Pencre (for la eaore), the ink; d'abord, first; alon, then; 

6pais, ^paisse, thick; par ocanr, by heart. 



114:* La Chambre des Enfants. (Voir p. 30.) 

Nous avons fini nos devoirs pour demain. 

We hare llnished oar tasks for to-morrow. 

Voulez-vous nous raconter une histoire ? 

Will you to U8 relate a story t 

II faut d^abord voir ce que vous avez fait. 

I most first see what yon hare done. 

Moi, j'ai fait un dessin ; le voici. 

— I have made a drawing ; it here is ijiere U U), 

Un cheval; 6'est bien fait ; j'en suis eontente. 

A horse; that is well done; I with it am pleased. 

Et vous, Marie, avez-vous 6crit votre page? 

And yon, Mary* have yoa written your page? 

J'ai fini, mais je n'ai pas bien r^ussi. 

I have finished, bat I —have not well succeeded. 

L'encre n'est pas bonne ; elle est trop 6paisse. 

The ink — is not good; it is too thick. 

II faut tScher de mieux faire \ Favenir. 

Yoa mast try to better do in the fatore. 

Anne, avez-vous 6tudi6 votre lepon ? 

Ann, have yoa studied yonr lesson t 

Oui, mademoiselle, je la sais par coeur. 

Tes, miss, I it know by heart 

Alors je vais vous lire une belle histoire. 

Then I am going to yoa to read a pretty story. 
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TO 8CH00L— Continued. M 

115. Vocabulary. 

rtnrm^K-'voxm ? do 70a return ? le temps, tlie time; the weatlier; 

Je revieni, I return; come back; midi, noon; demi, half; 

en, from there; une dMiii-heure, half an hour; 

ocoiip6, occupied; prttnes-Tona 7 do jou take T 



116. 1 PEcoie. (Voir p. 82.) 

A quelle heure allez-vous St T^cole ? 

At what time do yon go to — achooll 

J'y vais Jt neuf heures du matin. 

I there go at nine o*clock in the morning. 

A quelle heure en revenez-vous ? 

At what time flrom there do yon retnm r 

J'en reviens ^ deux heures de Fapr^s-raidi. 

Ifjromthere retnm at two o'oloclc in the afternoon. 

fites-vous oceup6 tout le temps que vous y §tes ? 

Are yon occnpied all the time — yon there are? 

Nous avons une demi-heure de r6cr6ation a midi. 

We hare half an hour recreation at noon. 

Combien d'61feves y a-t-il dans voire classe ? 

How many — fcholars are there in yonr class f 

Je crois qu'il y en a quinze. 

I believe that there are — fifteen. 

Quels jours prenez-vous votre lepon de musique ? 

(On) what days do yon take yonr music lesson 7 

Je la prends le lundi Qt le jeudi. 

I it take — Mondays and-^^ Thursdays. 

Qu'est-ce que vous faites le samedi ? 

What do you do — Saturdays? 

Je sors avec mon pfere, ou je vais voir mes amis. 

I go out with my father, or i go to see my friends. 
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to IN THE PABLOB—Oimtinuea: 

117* Vocahtilarym 

Jour de r^eption, reception daj; indUpoti^, indisposed ; 
charmo de, glad to; nne emplette, a purchase ; 

comment se porte. . . 7 how is. . . ? rencontr^, met; 
Je me porte bien, I am well; la bont^ the kindness; 

la saute, health; aupr^s de^ near; with. 



118. Au Solan. (Voir p. 84.) v 

Void jeudi, Marie, votre jourfde reception. ) 

This is Tharaday, Mary, your rSCSptton day. "^ 

Monsieur Lambert, je suis charm6e de vous voir. 

Mr. Lambert, I am glad to yon see. 

Comment se porte monsieur Lambert? 

How 18 Mr. Lambert? 

Ma sant6 est bonne, mademoiselle ; et la v6tre ? 

My health is good, Miss; and (how ie>) years ? 

Merci, monsieur, je me porte bien ; etmadameL. \ 

Thank yoo, Bir» I am well; and Mrs. L.? 

Elle est indispos6e ; elle ne sera pas ici. 

She is indisposed ; she — will not be here. 

Est-ce que Louise est rest^e auprfes de sa m^re ? 

Has Loai»a remained with her mother? 

Pardonnez-moi ; elle va venir avec son fr^re. 

I beg your pardon ; she will come with her brother. 

Je VOUS ai rencontres hier, vous et votre oncle. 

I you have met yesterday, yon and yoar uncle. 

Je vous ai vu, mais vous 6tiez d6ja pass6. 

I yoa saw* but yon had abeady passed. 

Nous allions faire quelques emplettes. 

We were going to make a few purchases (to thap), 

Mon oncle a eu la bont6 de m'acheter un ^ventail 

My uncle has had the kindness to me buy a flui. 
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A T BBEAKFAST—Cantinued. 71 

1J9. Vocabulary. 

on Tiflnt de somner, the bell has descendez, go down; 

Jufit rung; Je suivrai, I will follow; 

A Uon done ! well then 1 da oafo, coffee; du th6, tea; 

en r«tard| late, behind; du poiafion, fish ; nn pen, a little; 

nui £aiit6) mj fault. 



120. A I>^euner. (Voir p. 86.) 

A-t-on sonn6 pour le dejeuner ? 

Have they rang for — breakfkst? 

On vient de sonner, et je ne suis pas encore habill6e. 

The .bell has just ran?, and I — am not yet dossed. 

Eh bien done, d6pgchez-vous ; j'ai bien faiin. 

Well then, make haste ; I am yery han^^. 

Ne m'attendez pas ; descendez ; je vous suivrai. 

— Do not wait for me; go down; I ' you will follow. 

Bonjour, maraan ; nous sommes un pen en retard. 

Qood-moming, mamma; we are a little behind. 

C'est ma faute ; je me suis lev6e un pen troptard. 

It is my fault; I have risen a little too late. 

Prenez-vous du caf6, ma nifece ? 

Do you take — coffee, my niece? 

Je vous remercie, ma tante, je prends du th6. 

I you thank, my aunt, I take — tea. 

Voulez-vous de la viande on du poisson ? 

Will you have — — , meat or — llsh? 

Je mangerai un peu de poisson. 

I will eat a little — fish. 

Et VOUS, Pauline, que voulez-vous ? 

And you, Pauline, what will you have ? 

Je prendrai un oeuf, manian, et une tasse de lait. 

I will take an egg, mamma, and a cup of milk. 
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•?2 AT A PtCmC-^ConHnued. 

121. Vocabulary. 

asseyoiui-notii, let us 8it*dowu; one serriette, a mqikin; 

mottesB, put ; defedtet, undo; unpack; do la limonada^ lemonade; ( 

▼ersez, pour out ; passez, hand; fraia, fralche^ fresh, oool; 

servons-noua, let us make use; decoupaz, carve ; 

une assiette, a plate; on poulat, a chicken. 



122. En Fique-Nique. (Voir p. 88.) 

Ohf.qu'il fait bon ici sous les arbres! 

Oh I how good it is here under the tne« I 

Asseyoiis-nous sur ce banc et gofltons. 

I^t ne sit down on that bench and Innch. 

Mettezvotrecorbeille prfes de Tarbre, et d^faites*la 

Pat your basket near the tree, and nopack it 

Voici des gSteaux et toutes sortes de bonnes choses 

Here are — cakes and all kinds of good things. 

Passez les serviettes, et 6tez les verres du panier. 

Hand the napkins, and take the glasses out of the basket 

Mettez-les snr rherbe,ici devant nous. 

Pnt them on the grass, here before us. 

Versez de la liraonade, et donnez m'en un verre. 

Poor oat some lemonade, and give me — a glass. 

Allons chercher de Teau au ruisseau. 

Let OS go for — —water to the brook. 

L'eau du ruisseau est fraiche et bonne. 

The water of the brook is cool and good. 

D^coupez le poulet, et passez les assiettes. 

Carve the chicken, and pass the plates. 

Nous avons oubli6 les fourchettes ; 11 n'y en a pas 

We have forgotten the forks; there are none. 

Ca ne fait rien ; servons-nous de nos doigts. 

That makes (is) nothing ; let ns make nse of oar Angers. 
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THE DANOE ON THE 8WABD--Continued. 73 

123. Vocabulary. 

ee Berait, it would be; vis 4 vis da^ opposite; 

nne oontredaiUM, a quadrille ; iqypeler, to call off; 

un Tiolon, a violin; one figure, a figure; 

nn cavalier, a gentleman; pena6 (a), thought (of); 

I'ombre, the shade; ^PPris, learned; 

one plaoe, a place; on exemple, an example. 



124. La Danse sur la Felouse. (Voir p. 40.) 

Si nouwS dansions, ce serait charmant. 

If we were to dance, that would be charming. 

J'ai pens6 \ cela ; j'ai apport^ mon violon. 

I have thooght of that; I have brongfat my yioUn. 

Dansons une contredanse ici \ Pornbre. 

Let ns dauce a qaadrille here in the ahade. 

Cavaliers aupr^s de vos dames ; en place. 

Gentlemen to your partners ; in place {take your places), 

Vousdeux, mettez-vous vis ^ vis d'Henri et Marie. 

Ton two, place yoorselves opposite Henry and Mary. 

Tiens, Fr6d6ric, seras-tu le maitre des c6r6monies ? 

How so, Frederick, are yon to be the master of ceremonies? 

Pourquoi pas ; il faut que quelqu'un le soil. 

Why not ; it is necessary that some one (so) should be. 

Mais est-ce que tu sais appeler les figures ? 

Bat do yon know how to call off the flgnres? 

Sans doute ; j^ai appris cela ^ T^cole de danse. 

Undoubtedly; I have learned that at the dancing-schooL 

Par exemple : '' En avant deux; " '' Chassez huit." 

For instance: " Forward two ; '' "Chassea." 

*' Balancez vos dames," et ainsi de suite. 

"Balauce,'* and so forth. 

Nous y voilk ; (?a ira ; commenpons. 

Here we are ; that w</ do ; let us begin. 
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74 -^T WOBK-^Cmtinued. 

125. Vocabulary. 

il reite, there remains ; tin tiroir, a drawer ; 

fai beaoin de, I have need of; un canif^ a penknife: 

tin echereau, a skein ; des dseauz, scissors; 

tine bobine, a spool; la ooulenr, the color; 

nne aiguille, a needle ; la nuance, the shade; 

nna 6plngl6^ a pin. diffSrent, different, varioaa. 



126. A VOuvra^e, (Voir p. 43.) 

Comment va Fouvrage ? avance-t-il ? 

How goes the work? does it advance 7 

Ca va bien ; je Taurai fini demain. 

It goes well ; I it shall have finished to-morrow. 

II me reste encore quelques fleiirs a faire. 

There to me remains still a few flowers to be made. 

J'aurai besoin de soie de differentes couleurs. 

I shall have need of silk of diffSerent colors. 

Voulez-vous m'en acheter quelques 6cbeveaux ? 

Will yoa tome— buy a few skeiDs? 

II y a plusieurs bobines de soie dans votre boite. 

There are several spools of silk In your box. 

Ce ne sont pas les nuances qu'il me faut 

They — are not the shades which I want 

Je ne sais ce que j'ai fait de mes ciseaux.. 

I don*t know what I have done with my scissors. 

Voil^ vos ciseaux dans votre boite a ouvrage. 

There are your scissors in yonr work-box. 

Y a-t-il encore des aiguilles comme celle-ci? 

Are there still — needles like this one? 

II y a des aiguilles et 'des 6pingles dans ce tiroir. 

There are — needles and — pins in that drawer. 

Voulez-vous me passer ce canif, sMl vous plait ? 

Will you tome hand thnt penknife, if you please? 
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UJITDBB THE TREES— Continue 75 

127* Vocabulary. 

il ooort, he rans; la dififorenoe, the difference ; 

ils oonrent, they ran ; entre, between ; 

le plus vita, the fastest ; le bois, the wood ; 

lo plus Jeune, the youngest ; suivra^ to follow. 



128. Sous les Arbres, (Voir p. 44.) 

Vois-tu les deux gar^ons qui courent 1^-bas ? 

Do yon tee the two boys who arenmnfiig yonder? 

Je les vois courir ; ce sont mes cousins. 

I them Bee ran; they are my oonehis. 

Jean court le plus vite, et c'est le plus jeune. 

John rans the fastest, and he is the youngest 

Quelle est la diflF^rence d'Sge entre eux ? 

What is the difference of age between them? 

Charles a dix ans, et Jean en a neuf. 

-Charles is ten years, and John — is nine. 

Charles n'est pas fort ; il est souvent malade. 

Charles — is not strong; he is often sick. 

C'est pourquoi il ne va pas a I'^cole a present. 

Tliatis why he — goes not to — school at present. 

II n'est pas aussi avanc^ que son fr^re. 

He ^ is not so far advanced as his brother. 

Parce qu'il ne pent pas ^tudier beaucoup. 

Because he — can not study much. 

II a eu mal aux yeux pendant longtemps. 

He has had sore eyes for a long time. 

lis vont au bois ; voulons-nous les y suivre? 

They are gotaig to the wood; will we them — follow? 

-e crois quMl est temps de retourner \ la maison. 

\ believe that it is time to return home. 
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76 MINE AND THINB-^CkmHmed. 

129. Vocabulary. 

on parapltiifl^ an umbrella ; nettoyer, to clean ; 

tine galoche, an overshoe; apporter, to bring ; 

une lervante, a servant girl ; rendra^ to render, to retnni) 

emporter, to carry awaj ; U nous haaXf we want. 



130. Le Mien et le Tien. (Voir p. 46.) 

Sais-tu ou est moa parapluie, Charles ? 

Do you know where is my nmbrella, Charies? 

Oui, le tien et le mien sont \ T^cole. 

Yes, yours and mine are at ~ scliooL 

lllise n'aura pas besoin du sien ; prends-le. 

Eliza will not bave need of tiers; take it. 

Voici une le^on que je trouve bien difficile. 

Here is a lesson which I find very difBcnlt. 

La roienne est anssi difficile que la tienne. 

Mine is as difflcnlt as yours. 

Chaque 61^ve trouve la sienne difficile. 

Every scholar finds his difficult. 

Ou sont mes galoches ; le sais-tu ? 

Where are my overshoes; it do you know? 

Les tiennes et les miennes sont en bas. 

Yours and mine are down-stairs. 

La sorvante les a emport^es pour les nettoyer. 

The servant them has carried away to them clean. 

Dites-lui de nous les apporter tout de suite. 

Tell her to tons them brin^ immediately. 

II nous les faut ; nous allons sortir. 

We want them ; we are going out 

Nous allons rend re visite a nos amis. 

We Are going topny avifit to our friends. 
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THE CffOIOE'-ConHnued. 77 

XSl, VocabtUaf*y. 

da l^or, gold ; on rubMi, a ribbon ; 

de I'argent, silver; money; ragardas, look ; 

un collier, a necklace ; ezaminez, examine ; 

una orobc d'or, a gold cross ; vous a^ez raison (da), you are right; 

ana montra, a watch ; choisir, to choose ; 

una ohatna, a chain; im avis, an opinion ; Uau, blue. 



132. Le Chaix. (Voir p. 48.) 

Voyez les belles choses, les colliers et les croix. 

Behold the pretty thin^, the necklaces and the croeees. 

Regardez, examinez, et faites votre choix. 

Look, examine, and make (take) your choice. 

Voici une croix d'or, et voila une chaine. 

Here if a golden cruBg, and there a chain. 

Je prends les deux ; ces choses vont ensemble. 

I take both; those things go together. 

Vous avez raison de choisir comme vous le faites. 

Ton are right to choose as yon — do. 

Etde ces deux chapeaux, lequel vous plait le mieux? 

And of these two bonnets, which to yon pleases best? 

Celui aux rubans bleus me plait mieux que Tautre. 

The one with the bine ribbons me pleases better than the other. 

Lesquels de ces rubans trouvez-vous les plusjolis? 

Which of these ribbons do you And the prettiest? 

Je trouve ceux-ci plus jolis que ceux-la. 

I find these prettier than tho9& 

Dites-moi quelle montre est la raeilleure? 

Tell me which watch is the best? 

Celle d'or e«t meilleure que celle d'argent 

The one of gold is better than the one of silver. 

Nous sommes du mSme avis ; j'en suis conteat. 

We are of the same opinion ; I of it am glad. 
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78 THE SAL UTATIOK'-CorUinued. 

183. VocdbtOarp. 

imparent, imeparente, a relative; connu, known ; endonni, asleep ; 
BOOM appelions, we called, used elle avait I'air, she looked as if ; 

to call ; re^enu, returned, come back ; 

f«nne, shuts, closes ; en ville, a la ville^ in town, to 

I'cBi], the eye ; town ; 

9n lisanti when reading ; i. la campagna^ in the country. 



134. Le ScUut. (Voir p. 50.) 

Quelle est la dame que vous venez de saluer? 

Who l8 the lady whom you have just bowed to 7 

C'est une de iios parentes ; elle demeure pr^s d'ici. 

8Le is ooe of our relatives (a relative of oars) ; she lives near here. 

C'est elle dout la petite est morte, Pautre jour. 

It is she whose little girl died, the other day. 

Vous Favez connue ; elle allait a iiotre 6cole. 

Yon her have known; she used to go to our scbool. 

Nous Vappelions toujours '* La Petite Ferme VCEil." 

We her used to call always ** Little Close the Eye.** 

Parce qu' elle avait Tair endormi quand elle lisait. 

Because she looked as if (she was) asleep when she was reading. 

C'^tait une bonne fiUe que tout le monde aimait. 

She was a good girl whom everybody liked. 

Quand votre tante est-elle revenue de lacampagneT 

When hasyonraimt — returned from the conntiy? 

Elle est ai'riv^e en ville hier »«. soir. 

She has arrived in town yesterday eveuiiig (last night). 

Mon cousin Charles est revenu ^ la ville avee elle. 

Hy cousin Charles has returned to town with her. 

Mes cousines sont rest^es a la campagne. 

My cousins have remained in the country. 

N'oubliez pas de dire a Charles de venir me voir. 

Po not forget to tell -- Charles to come me to see (to call on meX 
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THE VTSIT-^ConHnued. 79 

135. Vocabulary. 

entendu, heard ; prier, to ask ; un medecin, a physician, a doctor ; 
egal, equal, same ; il faudra, it will be necessary ; 

c'est 6gal, it is the same; no matter; an logis, at home ; sa carte, his card; 
donn6, given; repasser, to call again ; 

lea cheTemc, the hair; la bonte, the kindness ; 



136. La VMte, (Voir p. 63.) 

Avez-vous entendu sonner? 

Have yoa heard (the bell) ring ? 

Marie est all6e ouvrir la porta. 

Mary has gone to open the door. 

C'est un monsieur qui demande M. votre p^re. 

It is a gentleman who asks for — your father. 

Faites-le entrer au salon, et priez-le de s'asseoir. 

Make him enter (show him in) the parlor, and ask him to be seated. 

Je crois que monsieur votre pfere est sorti. 

I believe that — jour father is out 

C'est 6gal. Vous a-t-il donn6 sa carte ? 

No matter. To you has he given his card? 

La voici. II s'appelle monsieur La Borde. 

Here it is. His name is Mr. La Borde. 

C'est un liomme a cheveux blancs qui a Fair d'un 

He is a man with white hair who has the look of a 

ra^decin, 

physician (looks like). 

C'est le vieux monsieur que mon p^re attendait. 

It is the old gentleman whom my father was expecting. 

II faudra lui dire que papa n'est pas au logis) "^ 

It will be necessary him to tell that papa — is not —in. ^ 

Priez-le d'avoir la bont6 de repasser demain. 

Ask him to have the kindness to call again to-morrow. 

Dites-lui que papa est toujours a lamaisona midi. 

Tell him that papa is always at home at noon. 
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137* Vocabulary. 

Mm lever, to rise ; oonduire, to conduct ; to take ; 

eniuite, then, afterwards ; entrer (dans), to enter ; 

serri, tierved up ; un peiudoiinat, a boarding-scliool ; 

Je •uia pre8s6, 1 am in a hurry ; elle reviendra, she will return. 



188. Le Lever du Sdeil. (Voir p. 54.) 

Ce matin je me suis lev6 avant le lever du soleil. 

ThlsmurDing I have risen before sunrise. 

De ma fen^tre j^ai vu le soleil se lever. 

JFrom. my window Ibaye «een the son rise. 

Je me suis lav6 et je me suis habill6. 

I myself washed and — — — dressed. 

Ensuite je suis descendu pour dejeuner. 

Then I have comedown to breakfast 

Ma mfere et ma soeur 6taient dans la salle ^ mangePc 

My mother and — sister were in the dining-room. 

Le ddjeuner 6tait servi ; nous ^tions presses. 

-^ Breakfast was served np ; we were in a harry. 

Ma m^re et ma soeur allaient partir. 

My mother and — sister were going to leave. 

A.pr^s le dejeuner elles sont parties en vffiture. 

After — breakfast they have started in a carriage. 

Ma m^re est all^e oonduire ma soeur ^ L. . . . 

My mother has gone to take my sister to L. . . . 

Ma soeur doit y entrer dans un pensionnat. 

My sister is to there enter into a boarding-school 

Elle va y rester pendant deux ou trois ans. 

8he is going there to stay for two pr three years. 

Quand elle reviendra, elle parlera fran(;jais. 

When fhe returns, she will speak French. 
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189. VocabuZary. 

la saiion, the season ; agreable, agreeable, pleasant ; 

le printemps, spring ; fort, very; moins, less; 

I'ote, summer ; pousser, to shoot up; de nouveau, anew; 

I'automne, autumn ; re^erdir, to grow green again ; 

lliiver, winter ; renaitre, to spring up again; 

la terro^ the earth ; chanter, to sing; se r^nir, to rejoice. 



140. Sur la Olace. (Voir p. 56.) 

Henri, quelle est la saison que tu aimes le raieux ? 

Henry, which is the season that yon like best? 

C^est Fhiver ; parce qu'alors nous aliens patiner. 

It is — winter; because then we go skating. 

Et quand la neige couvre la terre on va en traineau. 

And when — snow covers the earth one goes in a sleigh. 

Moi, je n^aime pas Thiver ; j'aime mieux r6l6. 

— I do not Uke — winter; I like better ~ summer. 

En 6t6 on est \ la carapagne, etc'estfortagr6able. 

In summer, we are in the country, and that is very pleasant 

On ne va pas a T^cole, et Ton s'arnuse tout le temps. 

We do not go to — school, and — amuse ourselyes all the time. 

II fait tropchaud en ^t6 ; j'aime mieux Tautomne. 

It is too warm in summer ; I like better — autumn. 

Enautomne il faitmoins chaud, etTon se porte mieux. 

In autumn it is less warm, and one feels better. 

Pour moi, le printemps est la saison la plus belle 

For me, — spring Is the season the most beautiful. 

AlorsTherbe poussede nouveau, la terre reverdit. 

Then the grass shoots up anew, the earth grows green again 

Les fleurs renaissent, et les oiseaux chantent. 

The flowers spring up again, and the birds sing. 

Tout rajeunit et tout se rdjouit. 

Everything revlYes and everything rejoices. 
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141. Vocabulary. 

ranniveraaire, the anniversary ; feu d'artifice, fire- works ; 

le mariaga^ the marriage ; tirer, to draw ; to set off (fire- works> 

Nofil, Christmas ; im petard, a cracker ; 

le jour de Tan, New- Year's day; armes i feu, fire-arms j 

lea etrennes. \ ^^w-Year's gifts ; preaque, almost ; puis, and then ; 

( Christmas-box ; notre Sau^eur, our Savioar. 



142. La FSte de Maman. (Voir p. 68.) 

Quel est le jour de Fannie que tu aimes le mieux ? 

Which is the day of the year that you like beat? 

C'est le dix juin, Tanniversaire de la fSte de maman. 

It is the tenth of Jone, the anniversary of mamma's birthday. 

Ensuite j'airae presque autant le quinze mai. 

Then I like almost as much the fifteenth of May. 

C^est Tanniversaire de la fgte de papa. 

That is the anniversary of papa's birthday. 

II y a aussi le seize avril que nous c616broas. 

There is also the sixteenth of April which we celebrate. 

C'est ranniversaire du mariage de mes parents. 

It 4s the anniversary of the marriage of my parents. 

J^airae la fSte de Noel ; c'est la f^te de notre Sauveur. 

I like Christmas ; it is our Saviour's birthday. 

Ce jour-lk mes oncles et mes tantes dinen t avec nous. 

(On) that day my nncles and my aunts dine with ns. 

Puis j^aime le jour de Tan; e'est le jourdes ^trennes. 

And then I like New Year's Day ; it is the day for presents. 

N'airaes-tu pas le quatre juillet, la fSte nationale? 

Do yon not like the fonrth of July, the national festival f 

J' aime le jour, et le feu d'artifice qu'on tire le soir. 

I like the day, and the fire-works which they set off in the evening. 

Mais je n^ainie pas le bruit des petards et des 

Bat I >^ do not like the noise of the crackers and — 

arm OS a feu. 

fir -Mriuj* 
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143. Une Visite au MarehS. 

Samedi pass6 j'ai 6l6 au march6 avec mon p^re. 

OnSfttorday last I went to the market with my father. 

J^y ai vu toutes sortes de legumes et de fruits en 

I there saw all kinds of vegetables and — fruits 4ii 

grandes quantit^s. II y avait des choux, des 

large quantities. There were — cabbages, — 

choux-fleurs, des pommes de terre, des 6pis de 

caaliflowers, — potatoes, — ears of 

mais, des navets, des carottes, des oignons, des 

com, — tomips, >- carrots, •» onions, — 

haricots et des pois. 

beans, and — peas. 

On y voyait des tas de melons, des barils 

One there saw — heaps of melons, — barrels 

de pommes et de poires, des sacs de noix, des 

of apples and — pears, — bags of nnts, — 

paniers de pSches et de prunes, des caisses d'o- 

baskets of peaches and — plams, — boxes of or- 

ranges, de citrons, de Agues, de dattes et de 

anges, — lemons, — figs, — dates and 

raisin. 
D^un autre c8t6 c'6tait de la viande de boucherie ; 

On another side there was — — butcher's meat : 

du boeuf, du veau, du mouton, et de Tagneau. 

— beef, — veal, — mntton, and — — lamb. 

Plus loin il y avait de la volaille : des dindes, des 

Farther on there was -^ — ponltry : — tnrkeys, -- 
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poules, des poulets, des oies, des canards et des 

hen?, — chickens, — geese, — dncks and ^ 

pigeons. 

pigeons. 

Tout autour du march^ ^talent ranges des 

All around the market were drawn np — 

chariots et des charrettes, qui avaient apport6 

wagons and — carts, which had Drought 

toutes ces choses. 

all these things. 

Partout il y avait une foule immense de gens 

Bveiywhere there was a crowd immense of people 

qui y 6taient venus, les uns pour vendre, les 

who there had come, some to sell, 

autres pour acheter. Tout ce monde parlait 

others to buy. All these people spoke 

constamment. C'6tait un bruit de voix vraiment 

constantly! It was a noise of voices tmly 

6tourdissant. 

deafening. 

Mon p^re voulait me menerau march^au poisson, 

Hy father wished me to take to the fish market, 

mais je Tai pri6 de me reconduire a la maison. 

bat I him begged to me reconduct home. 

J^^tais trfes-fatigu6, et si ^tourdi que je n'aurais 

I was very tired, and so stunned that I — would 

pas su retrouver mon chemin, si mon pfere 

not have known how to find back my way, Vl iry <i^(ber 

n'avait pas 6t6 avec moi. 

had not been with m^ 
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144. Notre Maison. 

Notre maison est spacieuse et commode. Mou 

Oar house is spacioiiB and convenient. Hy 

pfere Fa fait batir pour nous, il y a quelques ann^es. 

father had It built Ibr iia, a few years ago. 

Elle a quatre Stages et un sous-sol. Au dessous 

It has four stories and a tMtsement Below 

du sous-sol est la cave, ou Ton met le charbou et 

the basement is the cellar, where — they put the coal and 

le bois \ bruler. Lil il y a aussi le caloriffere, 

the fire-wood. There is also the calorifer (furnace), 

qui chaufFe toutes les parties de la maison, en 

wnich warms all the parts of the house, in 

envoyant Pair chaud dans tons les apparteraents, 

sending hot air into all the rooms, 

au moyen de tuyaux enferm^s dans la raaQonnerie 

by means of pipes inclosed in the masonwork 

des murs. Ces tuyaux, qui sont de tole ou de 

of the walls. These pipes, which are of sheet iron or — 

ferblanc, conduisent ^ des ouvertures pratiqu^es 

tin plate, lead to — openings made 

dans les murs des appartements, et qu'on nomme 

in the walls of the rooms, and which we call 

bouches de chaleur. On pent les ouvrir et les 

registers. One can them open and — 

fermer \ volont6. 

shut as one wishes. 

Le sous-sol, qui est plus bas de trois pieds que le 

The basement, which is lower by three feet than the 

rez de chauss^e, contient la cuisine et les oflBces, 

level of the street, contains the kitchen and the pantries, 
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et aussi nne grande pi^ce a Tusage des domes- 

and al8o a large room for the use of tlM senr- 

tiques. 

ants. 

Au premier il y a le salon, la bibliothfeque et 

On the fir8t floor are the parlor, — library and 

la salle \ manger. Au second, sur le devant, il v a 

dining-room. On the second floor, in the front, u 

Tappartement de mes parents, et sur le derri^re, 

the apartment of my parents, and in the rear (are), 

ma chambre et la chambre des enfants. L* 

my room and the nnrseiy. The 

salle de bains est au centre, entre la chambre de 

bath-room is in the centre, between the firont 

devant et la chambre de derri^re. 

room and the back room. 

Au troisi^me il y a quatre chambres \ coucher, 

On the third floor there are fonr sleeping-rooms, 

et au quatrifeme il y en a deux, et une grande 

and on the fonrth there are two, and a large 

pifece ouverte, qu'on appelle grenier, et ou Ton 

open place, which they call garret, and where — they 

met toutes sortes de choses. 

pat all kinds of things. 

La maison a deux portes d'entr^e. L'une est 

The hoase has two street doors. The one is 

la porte du sous-sol. Elle est dans Taire au dessous 

the basement door. It is in the area below 

du perron. II faut descendre quatre marches 

the stoop. One has to go down fonr steps 

pour y arriver. L'autre porte conduit au premier. 

to get there. The other door leads to the flrtt floor. 
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On y arrive de la rue en montant le perron de pierre, 

One reaches there from the street in ascending the stone stoop, 

qui a huit marches. Cette porte donne dans 

which has eight steps. Tliis door opens into 

le vestibule. Une seconde porte admet dans Tin- 

the yestibole. A second door gives access to the in- 

t^rieurdelamaison. En entrant dans le corridor 

terior of the house. Upon enteriup: ^— the hall 

on a devant soi, sur la gauche, le grand escalier qui 

one has before him, on the left (hand), the large staircase which 

conduit au second, et a droite, la porte du salon. 

leads to the second story, and to the right, the door of the parior. 

En allant tout droit le long de la rampe qui horde 

In going straight on along the hand-rail which borders 

Tescalier du sous-sol, on arrive ^ la porte de 

the staircase of the basement, one arrives at the door of 

la salle a manger, ayant a droite une seconde 

the dining room, having to the right a second 

porte du salon, et ^ gauche Tescalier de service, 

parlor door, and to the lea the servants' staircase, 

qui monte au second et debouche sur le palier, 

which leads np to the second floor and terminates in the landing, 

en face de la salle de bains. 

in flront of the bath-room. 

L'eau est introduite dans toutes les chambres 

The water is Introduced in all the sleeping 

b. coucher au second et au troisifeme. II y a 

rooms on the second and ^ — third stories. There are 

des cuvettes fixes en marbre, chacune avec deux 

^fash-basins stationary of marble, each with two 
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robinets, Tun pour Feau froide, Tautre pour Teau 

faocets, one for cold water, the other for hot 

chaude. 

water. 

La maison est 6clair6e au gaz. Depuis la cave 

The house Is lighted by gas. From the ceUar 

jusqu'au grenier, il y a, partout ou il est n6ces- 

to the garret, there are, everywhere it is neoes- 

saire, des tuyaux \ gaz, auxquels sont ajout^s des 

aary, gas pipes, to which are alfixed 

cand61abres, des tubes, ou des bras de ra6tal, ^ 

chandeliers, tabes, or brackets of metal, with 

bees de gaz. 

gas-bamers, 

Derrifere la maison il y a une cour, et au bout de • 

Behind the house is a yard, and at the end of 

la cour 11 y a T^curie et la remise, dont la sortie 

the yard are the stable and the coach-honse, the egress of which 

est dans une ruelle aboutissant \ une grande rue, 

is in a lane running to a large street, 

qui traverse la rue oii nous demeurons \ une 

which • crosses the street in which we liye at a 

petite distance de notre porte. 

short distance from our door. 



145. Le Salmi. 



Notre salon est beaucoup plus long que large. 

* Our parlor is much longer than (it is) broad. 

II a deux fengtres qui donnent sur la rue, deux 

II has two windows which look into the street, two 

portes qui communiquent avec le corridor 

doors that communicate with the **"?!, 
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et au fond une graude porte k coulisse, par la- 

and at the lower end a large sliding-door, through 

quelle on entre dans la bibliothfeque. 

which one enters — the library. 

Le plafond est trfes-61ev6, et peint It fresque. 

The ceiling is very high, and painted in fresco. 

Les murs sont tapiss^s d'une tenture, dont la cou- 

The walls are nong with P^per, the delicate color 

leur tendre rehausse la dorure des cornicHes. Le 

of which sets off the gilding of the ooiaices. The 

plancher est convert d'un tapis que mou pfere 

floor is covered with a carpet which my father 

a fait venir d'Angleterre. 

sent for to England. 

Le mobilier, qui a 4t6 renouvel6 Tannic pass6e, 

The fnmitnre, which was renewed last year, 

a tout r^clat de la fraicheur. Des canapes, des 

has all the gloss of freshness. — Sofas, — 

fauteuils, des chaises, des tabourets, des tables, 

arm-chairs, — chairs, — stools, — - tables, 

des consoles, des 6tagferes, des gu6ridons,nn grand 

— consoles, — etageres, — gneridons, a large 

piano, et quelques statues, qui repr^sentent des 

piano, and a few statnes* which represent — 

dieux et des dresses de Tantiquit^, tons disposes 

gods and — goddesses of — antiquity, all arranged 

avec art et bon goflt, charraent Toeil par leur 

with art and good taste, please the eye by their 

vari6t6. 

variety. 

Sur les manteaux de cherain^e, sur les consoles, 

On the mantlepieces, on the consoles. 
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les 6tagferes, et les gu6ridons, on voit des statuettes, 

the etageres, and — gaeridoi»« one sees — Btataettee, 

des vases, et des objets de fantaisie. Les fengtres 

— Tsses, and — fancy articles. The windows 

sont drap^es de rideaux de soie et de dentelle, et 

are hong with curtains of silk and — lace, and 

Pespace qui les s6pare est couvert d'une glace 

the space which separates them is covered with a mirror, 

qui descend du plafond au tapis. Les murs sont 

which descends from the ceiling to the carpet The walls are 

orn^s de peintures \ V huile. parmi lesquels il y a 

adorned with oil paintings, among which are 

le portrait de mon pfere et celui de ma ni^re, qui 

the portrait of my father and that of my mother, which 

sont d^une ressemblance parfaite. 

•re perfect likenesses. 

Deux grands cand^labres, pendant du plafond, 

Two lars:e chandeliers, hanging from the ceiling, 

^tendent leurs branches de tons c6t^s, et aident 

stretch forth their branches on all sides, and contribute 

\ former un ensemble qui d'abord parait confus, 

to form an ensemble which at first seems confhsed, 

mais qui est pittoresque et fort agr^able, surtout 

bnt which is picturesque and very pleasing, particularly 

le soir, quand, le gaz 6tant allum6, les nombreux 

in the evening, when, the gas being lighted, the numerous 

jets des cand^labres eraettent un flot de lumi^re, 

Jets of the chandeliers send forth a flood of light, 

qui 6blouit les j'eux. 

which daszles the ^ eyes. 
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146. La Bibiiaeheqne. 

Entrons maintenant dans la bibliothfeque par la 

Let U8 enter now into the libraiy by the 

porte qui est au fond du salon. La grande fenStre 

door which is at the lower eud of the parlor. The large bow- 

cintr6e qui est vis a vis de la porte, a Tautre ex- 

window which is oppoi«ite the door, at the other ex- 

tr6mit6 de la pi^ce, donne sur la cour. Cette 

tremity or the room, looks into the yard. This 

porte ici a gauuhe, communique avec la salle k 

door here to the left, communicates with the diuing- 

manger. 

room. 

La grande armoire ^ droite, qui remplit Pespace 

The large cupboard on the right, which Alls the gpace 

entre le mur et la cherain^e, contient un grand 

between the wall and the mantlepiece, contains a large 

nonibre d'objets curieux, que mon pfere a recueillis 

number of objects rare, which my father has cc^ected 

pendant ses difF^rents voyages en Europe. 

during his several visits to Europe. 

Sur le manteau de chemin^e il y a une pendule 

On the mantlepiece are a time-piece 

et deux bustes. De Taut re c8t6 de la cbemin^e, 

and two busts. On the other side of the mantlepiece, 

adoss4 au mur, est un secretaire, oii mon p^re a 

set against the wall, is a secretary, at which my father has 

rhabitude de travailler le matin. 

the habit of working in the morning. 

Contre le mur a droito de la fenStre cintr^e est 

Against the wall to the ri<^ht of the bow-window is 

une ottomane. ou ma mero vient souvent se r'e- 

an ottotnin, where my mother comes often to rest 
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poser et s'entreteuir avec mon pfere, qnand il est 

herself and to converse with my liftther, when he to 

assis a son secretaire. 

seated at his secretary. 

A gauche de la feugtre cintr^e il y a un pupitre, 

To the left of the bow-window there is a desk, 

sur lequel est un ^critoire. Dans les tiroirs du 

on which stands an ink-stand. In the drawers of the 

pupitre il y a du papier k lettres, des enveloppes, 

desk are — letter-paper, — envelopes, 

et des timbres de poste. C'est ici que ma mfere 

and — postage-stampp. It is here that my mother 

vient faire sa correspondance. 

comes to write her letters. 

. Le mur du c8t6 de la salle \ manger, depuis la 

The wall on the side of the dining-room, firom th« 

porte jusqu'au coin, est occup6 par un grand corps 

door to the comer, is occupied by a large book- 

de biblioth^que, dont les rayons sont remplis de 

case of which the shelyes aro filled with 

livres. 

books. 

Contre le mur au dessus du manteaii de chemi- 

Against the wall above the mantlepiece, 

n6e est le portrait de ma grand'm^re paternelle, 

is the portrait of my grandmother paternal, 

et contre le mur au dessus du secretaire de mon 

and against the wall above the secretary of my 

pfere, est le portrait de mon grand-pfere paternel. 

father, is the portrait of my grandfather paternal. 

Les portraits de mes a'leuls du c8te de ma mfere 

The portraits of my grand-parents on the side of my mother 
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80ut des deux c8t6s de la fen^tre- cintr^e, Tun 

are on the two sides of the bow-window, the one 

\ droite au dessus de Pottomane, Fautre \ gauche 

cm the right above the ottoman, the other on the left 

au dessus du pupitre. 

above the deek. 

Au milieu de la pifece est une table couverte de 

In the middle of the room is a table covered with 

drap vert Des fauteuils ranges autour de la table 

green cloth. Some arm-chairs ranged around the table 

et places 9a et laeontrelesmurs, et unraarchepied, 

and placed here and there against the walls, and a foot-step, 

qui sert ^ atteindre aux rayons sup^rieurs de la 

wnich serves to reach to the shelves upper of the 

bibliothfeque, complfetent le mobilier de ee que mon 

book-case, complete the ftinritm*e of what my 

p^re appelle son cabinet de travail. 

Ikther calls his study. 



147* La Salle a Manger. 

La salle \ raanger est a c6t6 de la biblioth^que. 

The dining-room is next to the library. 

Elle a deux portes et une fenStre cintr6e,exacte- 

It has two doors and a bow-window, pre- 

ment pareille \ celle de la pi^ce voisine. La porte 

dsely similar to the one of the next room. The door 

principale conamunique avec le corridor ; puis 

principal commnnicates with the hall; then 

11 y a une porte lal^rale qui donne dans la biblio- 

there is a si^e-door whi^li opens into the U- 

th^que, 

bnmr. 
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Voici 'lesobjets qui se pr^sentent d'abord.a la 

flere are -the objeeto which present themselves at first io the 

vue, en entrant par la porte principale : au centre 

eye, upon entering 1^ the door principal : in the centre 

une longue table a manger, des fauteuils places 

a long dining-table, — arm-chairs placed 

^ droite et \ gauche ; deux buffets adoss^s au 

to the right and to the left; two side-tables set against the 

mur du c6t^ gauche ; plus loin, dans le coin pr^s 

wall on the side left; farther on, in the comer near 

de la fenStre, uu sofa ; et dans Tautre coin, vis \ 

the window, a sofa ; and in the other comer, oppo- 

vis du sofa, une table. Entre la table et le sofa, 

site the sofa, a table. Between the table and the sofa. 

et en face de la fenStre, est une jardiniere, sur 

and in front of the window, is a flower-stand, on 

laquelle il y a un grand nombre de pots de fleurs. 

which there are a great number of pots with flowers. 

On remarqiie particuli^reraent les favorites de ma 

One notices particalarly the fjEiTorites of my 

mfere, les hyacinthes, les oeillets, les geraniums, les 

mother, — hyacinths, — carnations, — geranioms, — 

roses. Les murs sont d^cor^s de gravures dans 

roses. The walls are adorned with engravings in 

des cadres dor6s. Sur le manteau de chemin^e, 

— fkrames gilded. On the mantlepiece 

il y a des vases reraplis de fleurs, une pendule, et 

there are — vases flUed with flowers, a time-piece, and 

des statuettes en bronze. 

— - statuettes of bronze. 

D'un c6t6 de la porte principale est la porte de 

On one side of the door principal is the servants' 
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service, et de Tautie, il y a un cabinet, oh Voa 

door, and on the other. there is a ^loeet, in which they 

met tout ce qui est n6cessaire an service de la 

pnt everything that is neceBsaiy to the seryloe of the 

table : la vaisselle, des plats de toute grandeur, 

table: ttie plate, — dishes of every siie, 

des assiettes, des soupi^re^, des saladiers, des 

— plates, — Boap-toreens, — salad-dishes, — 

huiliers, des sali^res, des caf^ti^res, des tbSiferes, 

cmets, — salt-stands, — coffee-pots, — teapots, 

des tasses et soucoupes, des sucriers, des beur- 

— cnps and sancers, — sngar-bowls, •> batter- 

riers, des cruches, des pots au lait, des cuill^res, 

dishes, — pitchers, — milk-pots, — spoons, 

des couteaux et des fourchettes ; enfin, le linge 

— Imives and — forks; finally, the taUe- 

de table; les nappes, les serviettes, et autres choses 

linen; — table-covers, — napkins, and other thin/i^s 

que je ne saurais nommer. 

which I cannot name. 



148. La Cuisine. 



II faut aussi faire une visite au sous-sol. Je ne 

We must also pay a visit to the basement. I 

vais pas souventdans ce lieusouterrain, mais pour 

do not go often in that place underground, bnt to 

vous faire plaisir nous allons y descendre, et faire 

yon amnse we shall there go down, and pass 

la revue de toute la batterie de cuisine. 

in review all the kitchen aiqmratns. 

Vous y verrez notre grosse cuisinifere, qui rfegne 

Ton thWe wil} see onr stoi^ poo^ YvhP J^igns 
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avec une antorit6 supreme sur les pots et les pogles. 

with an anthority sapreme over the pots and — pane. 

Sa voix de stentor se fait entendre dans son do- 
ner voice stentorian is heard in her do- 

maine, dfes que les choses ne vont pas k son gr6. 

main, as Boon as — tilings do not go to her liking. 

Si son aide, la laveuse oicuelles, laisse tomber de 

If her assistant, the washer of ^ dishes, lets fall — 

la graisse ou des cendres sur la toile cir6e qui 

— grease or -^ ashes on the oil-cloth which 

couvre le plancher, ou qu'elle laisse trainer, hors 

covers the floor, or lets lie about, oat 

de leurs places, le balai, le seau, le plumeau, la 

of their places, the broom, the pail, the feather-dnster, the 

pelle, le fourgon ou les pincettes, la grosse Marie, 

shovel, the poker or tongs, — stoat Mary, 

c'est ainsi que nous la nommons, la gronde, et 

it is thDS — we her call, her scolds, and 

souvent lui donne du torchon sur les oreilles./ 

often to her gives it with the dish-cloth over the ears. 

Elle veut que tout soit en bon ordre, et que chaque 

She wants that all be in good order, and that every- 

chose soit ^ sa place. Aussi faut-il vous dire que 

thing be in its place. Also I must yon tell that 

la besogne est bien faite. Vous remarquerez 

the business is well done. Ton will notice 

ais^raentla proprct6 du fourneau avec ses fours, et 

easily the neatness of the range with its oveDS, and 

r^clat de tons les ustensils, tels que marmites, 

thebrillian<^of all the nteusils, snch as sancepans, 

casseroles, poSllons, broches, rfitissoires, bouilloires, 

etewpans, pipkins, spits, roastiag-screens, kettles, 
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r^chauds, wuraoifes/et chaudrons, tous 6tag4s en 

chafing-dishes, skimmers, and boilers, all disposed in 

rangs luisants et jiolis. A^ 

rows shining and polished. ^ 

La pifece adjacente est le lavoir. La blanchisseuse 

The room neighboring is the wash-room. The washerwoman 

y est maintenant h, faire la lessive. Les cuviers 

there is now doing the washing. The wash-tnbs 

fixes ont des robinets pour Feau froide et pour 

stationary have — Ups for cold and — 

Teau chaude. L'eau chaude est tir6e du grand 

hot water. The hot wate; is drawn from the lai^ge 

chaudron de cuivre que vous voyez dans le coin 

boiler of copper widch yon see in the comer 

au dessus de T^vier. L'eau sale s'6cou1e dans les 

above the sink. The water dirty runs off in the 

6gouts souterrains. 

sewers underground. 

Le repassage du linge se fait dans la charabre 

The ironing of the linen is done in the room 

^ c6t6. Vous voyez k travers le vitrage les fers ^ 

next. You see through the glass-windows the smoothing- 

repasser, qui sont Jb chauflfer. La ling^re exa- 

irons, whi^ are beating. The seamstress exam- 

mine le linge blanchi, rentr^ du blanchissage, et met 

ines the linen cleaned come in (Vom the washing, and puts 

de c8t6 les articles qui ont besoin d'etre raccom- 

aside the articles which have need of being mend- 

mod^s. Mais en voilSi assez. Remontons, 

•d. But that is enough. Let us go up. 

5 
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149m Ma ChamJbre. 

Venez, Lucie, suivez-moi ; nous aliens monter 

Ck>me, Lucy, follow me; we will goap 

\ ma chambre. Nous y pourrons causer \ notre 

to my room. We there shall be able to chat at oar 

aise, sans qu'on vienne nous interrompre. Ici vous 

ease, without any one coming na tointermpt. Here yon 

Stes chez moi, ma chfere amie ; c'esticimaretraite, 

are at my home, my dear friend; this is — my bower, 

oil je viens m^diter et r@ver pendant mes heures 

where I come to meditate and tomose duing my houn 

de loisir. 

of leisore. 

Voil^ mon prie-Dieu, oli je dis ma prifere, le 

There is my kneeling-stool, at which I »ay my prayers, in the 

matin quand je me Ifeve et le soir avant de me 

morning when I rise and in the evening before I go to 

coucher. Le lit ou je couche a 6t6 achet6 pour 

bed. Thebedin which I sleep has been bought for 

moi quand je suis revenue de chez ma tante. Le 

me when I came home flrom my annt*s. The 

bois de lit est pareil ^ celui qui est ^ans la qhambre 

bedstead is similar 4to the one which is in the ' room , 

de ma mere ; la paillasfe^ ^v les mafelas sont de 

of my mother; the straw-mattress and mattresses are of the 

premiere quality ; les draps de lit sont de batiste, 

flrst quality; the sheets are of cambric, 

et les couvertures sont donees au toucher. Le 

and the blankets are soft to the touch. The 

couvre-pied est d'^dredon, le traversin et les oreiU 

coverlet is of eider-down, the bolster and pil«- 
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lers sont de duvet. Aprfes les fatigues dn jour, je 

lows are of Mown. After the UMfsa»§ of the day, I 

suis bien conteute d'y reposer ma tSte. 

am yeiy glad to there repoee my head. 

Le matin quand je m'^veille, j'entends gazouiller 

In the morning when I awake, I hear chirp 

les moineaux, qui viennent recueillir, des alleges 

the sparrowa, which come to gather up, from the sills 

de mes fen^tres, les miettes de pain que j'y ai 

of my whodows, the crmnhe of bread which I there hav<^ 

6miett6es la veille pour leur ddjeuner du lende- 

cmmhled the day before for their breakfiuit for the next 

main. 

morning. 

Je m'endors des que je suis an lit ; mais quel- 

I fidl asleep as soon as I am in bed; bat some- 

quefois mon sommeil est trouble par le cauchemar. 

times my sleep is distarbed by the^^ nightmare. 

Quand cela m'arrive, je me reveille en/sursaut. 

When that to me happens, I wake np with a start 

J'entends alors les chats miauler sous mes fengti-es, 

I hear then the cats mew under my windows, 

et les chiens aboyer dans I'^curie. Je me couvre 

and Uie dogs bark in the stable. I to myself cover 

la tgte pour ne rien entendre ; car j'ai peur quand 

the head in order not anything to hear; for lam afraid when 

je me trouve seule dans Fobscurit^. 

I am alone in the dariL 

Une fois r^veill^e, j'ai de la peine \ me rendor- 

Once waked up, I have some difficulty to fall asleep 

mir, surtout quand j'en tends les moustiquos 

again, especially when I hear the mosqnitoes 

bourdonner autour de ma cousinifere. Je n'aimc 

boss around my mosquito-net I — like 
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point ces insectes, dent la piqure me fait bien 

not these insects, whose — stin^ tome makes great 

mal ; ni les mouches, qui me tourmentent quand 

pain; nor the flies, which me torment when 

je suis 81 r^tude. 

I am stadying. 

Voilsi ma chaise \ bascule prfes de la crois^e. 

There is my rocklng-chair near the window. 

Dans Faprfes-midi, quand j'ai fini ma tSche, je ra ^ 

In the afternoon, when 1 tiave finished my task, I there 

assieds pour voir les oiseaux voltiger dans la oour, 

sit down to see the birds fly about in the yard, 

et les tourterelles descendre sur le toitde I'^curie. 

and the tartle-doves alight on the roof of the stable. 

J'aime St les voir se caresser et a les entendre 

«I^^like — them to see caress each other and — them to hear 

roucouler. 

coo. 

Ici est le bureau oli je prepare mes devoirs de 

Here is the desk at which I prepare my school- 

classe, et la est la commode dans laquelle je serre 

task, and there is the chest of drawers in which I pat away 

mes effets. Maraan est trfes-stricte ; elle ne veut 

my things. Mamma is very strict; she does not wish 

pas qu'on laisse trainer sur les chaises quoi que 

that one leaves hanging upon the chairs anytliing 

ce soit. Elle vient parfois rendre visite \ ma 

whatsoever^ She comes sometimes to pay a visit to my 

chambre ^ I'improviste, et elle serait m^contente 

room unexpectedly, and she Would be displeased 

de voir la moindre chose hors de sa place. 

— to see the least thing out of its place. 

J'achfeverai de vous laisser voir mon int^rieur, 

I will flnish you to show my home, 

en ouvrant ce cabinet, qui contient ma garde-robe : 

by opening this closet, which contains my wardrobe: 

robes, jupons. Huge, chaussures, et le reste. 

dresses, petticoats, linen, shoes, boots, and the rest 
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CX^ !• Les PSches* 

Un ouvrier* de la campagne^ rapporta' un jour 
k sa femme^et k ses quatre enfants cinq belles 
peches. Les enfants voyaient^ ce fruit pour la 
premiere fois ; ils en admiraient'^la fraiche couleur* 
et le fin duvef. - , 

Le soir® le p^re leur dit^ : 

^* Avez-vous mang6 le beau fruit que je vous ai 
donn6 ce matin ? 

— Oui, s'6cria Tatn^^®, c'est excellent. Aussi^^ 
j'en ai^^ soigneusement^* garde le noyau. Je le 
planterai^^, et j'esp^re qu'il en sortira^*^ un arbre. 

— ^Bien, dit le p^re ; c'est une bonne chose que 
d*6tre econome^® et de penser k Tavenir^l 

— ^Moi, dit le plus petit, j'ai tout de suite^® 
mang6 ma p^clie, et ma m^re m'a encore donn6 la 
moiti6 de la sienne^> C'^tait doux comma du 
niieP. _ - 

— All ! r^pondit^ le pfere, tu as 6t6 un peu 
gounnand^. Mais k ton 4ge, c'est pardonnable^. 

1. The figures refer to the notes, p. , etc. Words which have frequently oc' 
carred in the preceding lessons are not repeated in the notes. 
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Les ann^es^te corrigeront* j'esp^re, de ce defaut* 

— Moi, dit un troisi^me, j'ai ramass^*^ le noyau 
que mon petit fr^re avait jet6* par terre. Je Tai 
bris^^, et j y ai trouv6 une amande^ qui avait le 
goAt d'une noix*^ Mais j'ai vendu® ma peche, et 
avec I'argent que j^en ai regu^, je puis^ en achetei* 
plusieurs autres quand jlrai*^ k la ville/*>L 

Le p^re secoua^ la tete. 

" Cela pent paraitre* une ing^nieuse id^e, mais 
j'aimerais mieux^ moins de calcul. Et toi, Ed- 
mond, as-tu goAt6^ ta p^clie ? 

— ^Mon p^re, r6pondit Edmond, je I'ai port^e*^ 
au fils de notre voisin, au pauvre Georges, qui est 
malade de la fi^vre^. II ne voulait^ pas la 
prendre^, mais je I'ai pos6e^ sur son lit^, et je me 
suis 61oign6*''. 

— Eh bien^, mes enfants, demanda*^ le p^re, qui 
de vous a fait^ le meilleur usage du fruit que je 
vous ai donn6 ? " 

Et trois des gar§ons s'6criferent : 

" C'est notre fr^re Edmond ! " 

Edmond ne disait rien, et sa mfere I'embrassa** 
avec des larmes*^ dans les yeux*^. 
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2^ Lea Praises. 

Un vieux soldat, qui avait une jambe de bois^, 
arriva dans un village^ oil il tomba^ subitement^ 
malade. Ne pouvant^ continuer sa route, il fut 
oblig6* de se coucher® sur la paille''^ dans une 
grange^, et il 6tait fort k plaind^e^ La petite 
Agathe^^, fiUe d'un vannier^^ tr^s-pauvre, ressentit^^ 
la compassion la plus vive^^ pour le malheureux 
invalid e^^ EUe allait le voir** tous les jours, et 
chaque fois elle lui donnait vingt centimes**. 

Mais un soir I'honn^te soldat lui demanda d'un 
ton fort inquiet" : 

" Ma chfere enfant, j'ai appris*^ aujourd'hui que 
vos parents sont pauvres. Dites-moi*^ done 
franchement oil vous trouve^ tout cet argent ; car 
j'aimerais mieux mourir de faim^ que d'acceptei*^* 
un centime que vous ne pourriez me donner en 
bonne conscience*^. 

— Oh ! r^pondit Agathe, soyez sans inquietude^. 
Cet argent est legitimement^ acquis**. Je vais k 
r^cole dans le bourg^ voisin. Pour y arriveif il 
me faut*^ traverser un petit bois oil il y a*® une 
grande quantite de fraises^ Chaque fois que •[ 
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passe, j'en reraplis^ un petit panier^^ que je vends® 
dans le bourg, et Ton m'en donne^ vingt centimes, 
Mes parents savent bien^ que je vous apporte cet 
argent, et ils ne s'y opposent point^. lis disent 
souvent qu'il y a des gens^ encore plus pauvres 
que nous, et que nous devons^ leur faire autant 
de bien^ que nos nioyens^ nous le pennettent." 

Le vieux soldat sentit^ des larmes d'attendrisse- 
ment^^ rouler de ses yeux*^ et mouiller ses mous- 
taches^. 

" G6n6reuse enfant, s'6cria-t-il, que le bjon Dieu 
vous recompensed, vous et vos parents, de ces sen- 
timents d'liumanite ! " 



5. Les Cerises. 

Une jeune fille, qui s'appelait Sabine^, et dont 
les parents^ 6taient ' tr^s-riches, occupait une 
chambre meubl^e* avec beaucoup d'^legance, mais 
d'un aspect d6sagr6able^ k cause du d^sordre^ qui 
y r^gnait®. Sabine ne la rangeait''' jamais, et toutes 
les exhortations que sa mere lui faisait k cet 6gard® 
restaient infructueuses*. 

Un dimanche apr^s-midi, Sabine achevait sa 
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toilette^® et se disposait h sortir quand la fille du 
vbisin lui apporta une corbeille remplie^^ de grosses 
cerises noires^. Lpomme la table, les chaises, la 
commode^^, et m^me les tablettes des fen^tres^* 
^taient encombr^es^^ de vetements et d'autres ob- 
jets, Sabine pla§a provisoirement^® la corbeille snr 
un fauteuil garni^'' d'une^offe de sole bleue. Puis, 
eUe alia se promener avec sa m^re dans le village. 
Le soir, quand Tobscurit^^^ fut venue, elle rentra k 
la maison et monta aussitdt^® k sa chambra Comme 
elle 6tait fatigu^e de la promenade qu'elle avait 
faite, elle se jeta^ dans le fauteuiL Mais k peine 
y eut-elle pris place^, qu'elle se releva brusquement^ 
en poussant un grand cri d'eflfroi^: elle s'^tait 
assise pr^cisement sur la corbeille de cerises. Au 
cri que la jeune fille avait jet6^, sa m^re accourut^, 
une lumi^re k la main^. Quel spectacle^ s'offrit 
alors k leurs yeux ! Les cerises ^taient toutes 6cra- 
s6es^, un jus noir coulait^ de tons c6t6s le long du 
fauteuiP, et la robe neuve de Sabine, une robe de 
taffetas blanc, en 6tait tellement endommag^e'^ 
qu'elle ne put dor^navant plus servir^. La mhre 
voyant cela, r^primanda^ s^v^rement sa fille. 
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**'lu vois maintenant, ajouta-t-elle**, combien il 
est n^cessaire de ranger sa chambre, et de mettre 
chaque chose k sa place. Te voilk bien punie" 
de ta negligence, et de tes habitudes de d^sordra^' 



4» Les Prunes. 

Un jour M™® de Halden ^tait all^e*, avec sea 
quatre enfants, faire visite* k leur grand-p^re, qui 
les regut dans son beau jardin. Le vieillard* ap- 
porta sur une feuille de vigne^ quatre prunes, qui 
etaient jaunes* comme de Tor et aussi grosses que 
des oeufs'. C'6taient les seules'' qu'il eAt trouv6es 
mAres?. 

"Je vous laisse®, leur dit-il en plaisantant^®, le 
soin de chercher^^ vous-m6mes un moyen de parta* 
ger^, sans fraction, ces quatre prunes entre*^ cinq 
personnes. 

— Oh I je m'en charge^*, r^pondit L^nore, la plus 
kg6e des deux fiUes. Seulement^'^, permettez-moi 
de combiner k ma guise** les nombres pairs avec 
les impairs^V 

Alors elle prit^ les quatre prunes et dit : 

^ Ma soeur, moi et une prune font trois** ; mes 
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deux fr^res et une prune font aussi trois ; deux 
prunes et maman font encore trois*^. De cette 
manifere le partage est exact, et il n'y a point de 
fraction." 

Lea f r^res et la sceur de L6nore f urent enchant^s 
de cette r^partition^^ Mais M""* de Halden, ravie 
de^ ring6nieuse combinaison que sa fiUe venait de 
faire^, et surtout^ de la bont^ de coeur qu'elle 
venait de montrer*, voulut** que chacun de ses 
enfants acceptAt^ une prune. Le grand-p^re 
donna, en outre*, un beau bouquet k L^nore. "Car, 
dit-il, si ring^nieux calcul de ma petite L^nore 
fait beaucoup d'honneur^ k son esprit, il en fait 
plus encore** k son coeur filial." 



5. Le Pot de Miel. 

Un jour la m^re de la petite Marguerite ^tait 
fort occup^e dans la cuisine, et elle dit : 

" Mon enfant, va vite me chercher^ un citron^ 
Voili la clef du garde-mangei"*.** 

Quand la petite fille se trouva dans le garde- 
manger, elle le parcourut^ des yeux avec une 
grande curiosity, pour voir s'il n'y avait pas 
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quelque friandise*^ dont elle piit* se regaler secr^te- 
ment. Elle apergut''' bientdt sur une planche® un 
vase oil elle savait* qu'il se trouvait du miel. Alors 
elle se Mssa^^ sur la pointe des pieds aussi haut 
qu*elle put, pour atteindre^^ le pot et y plonger^^ 
le bout du doigt^l 

Mais k peine eut-elle introduit le doigt dans le 
vase qu'elle se sentit pincer^^ d'une mani^re hor- 
rible. Elle poussa^*^ un cri de douleur, retira vive- 
ment^* la main, et vit attach^e k son doigt une 
grosse ^crevisse^''', qui I'avait saisie^^ avec ses 
pinces^* et qui ne voulait pas Mcher prise^. 

En effet^\ la m^re avait vendu le miel quelques 
jours auparavant^^, et comme le pot se trouvait 
vide^, elle y avait d6pos6 une quantity d'6crevisses, 
circonstance^ qu'elle seule connaissait. 

Au cri de sa fille^ la m^re accourut*^ tout 
effray6e au garde-manger, d^gagea^ des pinces de 
I'ecrevisse le doigt meurtri^ de Tenfant, et dit: 

" Que cette 16g^re punition te soit^ un avertisse- 
raent utile. La friandise pourrait avoir pour toi 
des suites^ bien plus funestes encore. H n'y a 
que trop de gens^^ qui, apr^s s'etre habitues a ce 
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d6faut pendant qu*ils 6taient jeunes, ont depens^^ 
leur argent et d6truit^ leur sant6 en se livrant k 
ce mauvaia penchant?*. 



6. Le Navet. 

Un pauvre journalier* avait tire^ de son potager" 
un navet d'une grosseur* extraordinaire, et qui 
faisait^ Tadmiration de tout le monde. 

"Je vais le porter au chateau*, dit-il, et en 
f aire hommage^ il M. le comte®, car il aime extreme- 
ment que Ton soigne* les champs et \es jardins." 

II le porta done au chateau. Le seigneur^® le 
loua^^ beaucoup de^* son z^le, le remercia de^ son 
attention, et lui donna trois pieces d'or. 

Un fermier^^du menie village, qui etait tr^s- 
riche, mais en meme temps tr^s-avare^*, entendit 
parler"^ de ce qui s'etait passe^^ 

"J*ai un veau^'' superbe, dit-il ; je vais k Tins- 
tant m^me^ le conduire au chateau. Si M. le 
comte a donn^ trois pieces d'or pour un miserable 
navet, combien ne m'en donnera-t-il pas pour un 
veau comme le mien ? " 

Aussitdt^®, il passa une corde au cou*^ de Tani- 
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mal, le mena au ch&teau, et pria^^ le seigneur de 
Taccepter. Mais le comte, qui comprenait fort 
bien le mobile^ secret de Tavare, refusa d'acceptei 
le present. 

Cependant®, le metayer** insista et continua de 
supplier^ le seigneur de ne pas refuser un si mo 
deste hommage. Le comte 6tait un homme de 
grand sens. 

" Eh bien, dit-il, puisque^ vous le voulez abso- 
lument, j'accepte votre cadeau'"'. Mais, comme 
vous 6tes si gen^reux envers^ moi, je ne veux pas 
Tetre moins envers vous. Aussi*^, je veux vous 
faire un present qui m'a coAte*^ deux fois, et m^me 
trois fois autant^^ que la valeur de votre veau.*' 

Aprfes avoir acliev^ ces paroles, il ofl&it au pay- 
san interdit^ et constern^ le gros navet dont il 
avait entendu parler. • 



7. La ProbitS BScompensSe, 

Dans une petite campagne^ vivait* naguferQ* une 

pauvre famille de bAcherons^ ; elle 6tait compos^e 

du pfere, nomm6 Jean Morin, de la mfere et d'une 

petite fiUe, seule enfant. A six ans* la petite 
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Marie lisait tr^s-courammeut et avait appris' toutes 
ses pri^res ; elle faisait'' la joie et Tesp^rance de 
ses parents ; mais le mallieur devait® frapper bien- 
t6t cette honnete f amille, et d^truire^ son avenir 
de bien-^tre et de tranquility. 

Dans le courant du mois de juin, la mfere Morin 
vint h. mourir^®, et, deux mois aprfes, son man 
succombait^^ aussi, atteint^ d'une pleur^sie. 

La petite Marie se trouvait done orpheline avant 
r&ge de sept ans. Que pouvait devenir^^ cette 
malheureuse enfant, sans appui^^, sans asile ? 
Trop jeune encore, et trop faible pour garder les 
bestiaux^^ des fermes, elle dut^* mendier pour sou- 
tenir sa triste existence. 

On ne saurait^'' raconter les souffrances de la 
jeune Maiie, les privations^® de toutes sortes qu'elle 
eut k endurer^* : le froid, la faim, le manque d'abri^,^ 
et souvent des paroles dures et brutales*^ 

Au milieu^ de ces tribulations, Marie, douce et 
r^sign^e, n'oublia^ jamais d'^lever son coeur vers 
Dieu, le vrai pfere des pauvres. Deux ann6es 
s'^coulferent^ ainsi Un matin, en passant sur la 
route de Tours, elle apergut au bord^ d'un foss^, 
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on portefeuille qu elle eut soin^ de ramasser, avec 
rintention bien arretee^ de le rendre^ k celui qui 
I'avait perdu. Tandis^ qu'elle rMechissait aux 
moyens qu'elle emploierait** pour en d^couvrir^^ le 
maltre, un rouliei-^ vint k passer. Marie lui de- 
manda un conseil. / Le voiturier^ ouvrit le porte- 
feuille et reconnut^, par les lettres qu'il contenait, 
qu'il appartenait^ k M. le marquis de B.... On y 
trouvait, entre autres papiers®^, quarante mille 
francs en billets de banque^. "II y a la une for- 
tune, dit rbonn^te roulier k Tenfant ; mais nous ne 
devons point desirer le bien d'autrui^, et tu as 
bien fait, mon enfant, de songer^ k le rendre. 
Viens avec moi k Tours, et tu rendras toi-meme le 
portefeuille." 

"Arrivee^ k Tours, la jeune fille se rendit*^ avec 
le roulier chez le marquis et lui presenta le porte- 
feuille. Celuici^ le reconnut en effet pour celui^ 
qu'il avait perdu la veille^. 

*' Votre probit6 m^rite*^ une recompense, dit-il 
au roulier et k la jeune fille. Vous, p^re Simon, 
vous me devez^ douze cents francs et les int^rets 
de deux ans ; voici votre quittance*^. Prenez^, en 
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outre, oes dix mille francs, et qu'ils vous servent^ a 
Clever vos enfants dans des sentiments aussi hon- 
ndtes que les vdtres. 

*^Et vous, repiit-il*^, en s'adressant k Marie, 
vous me permettrez*^ de remplacer les parents que 
la mort vous a ravis*^. Je n'avais qu'une enfant, 
qui aurait votre kge^ ; je Tai perdue ; remplacez- 
la ; devenez** ma fille d'adoption, et b^niss^?* la 
m^moire de votre p^re, qui a su^ vous inspirer des 
sentiments aussi probes*''." 



8. UOgre. 

Deux petits gargons de la ville s'^taient 6gar^^* 
au fond* d'une vaste for^t. lis furent obliges d« 
passer la nuit dans une auberge* Isolde et de mau- 
vaise apparence. 

Vers minuit* ils entendirent parler*^ dans une 
chambre voisine* de celle oil ils se trouvaient. 
Tons deux appliquerent Toreille k la muraille®, 
pour ^coutei"* ce qu'on disait. lis entendirent 
distinctement ces paroles : 

" Pemme, tu auras soin^® d'^curer le chaudron" 
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demain de bon matin**, car je veux couper^ la 
gorge k DOS deux petits citadins*^" 

Les pauvres enfants faillirent^ mourir de peur 
en entendant^' le maitre de la maison parler de la 
sorte, et ils se dirent*^ tout bas^® I'un h. I'autre : 

"H^lasI cet homme est assur^ment^^ un ogre." 
En disant ces mots, ils s'approcb^rent^ de la fe- 
netre et saut^rent** dans la cour pour se sauver^. 
Malheureusement, ils trouvferent la porte f erm^e. 

N'ayant aucun moyen d'^chapper, ils se glis- 
sferent^ dans le trou aux porcs^, et y passferent le 
reste de la nuit dans une anxi^te impossible k d6- 
ciire^. Aux premieres lueurs du matin*^, le maitre 
de la maison entra dans la cour, ouvrit le trou aux 
pores, se mit*'' k aiguiser son couteau, et s'^cria : 

*^Allons^, mes petits gargons, sortez^ de 1^ car 
votre derni^re heure est venue ! " 

Les deux enfants poussferent** un cri lamentable, 
et suppliferent^^ k deux genoux I'liomme de ne pas 
leur 6ter la vie®. Fort 6tonn6^ de les trouver 
dans ratable k pores'*, celui-ci leur demanda s'ils 
le prenaient*^ pour un ogre. 

Les petits gargons lui r^pondirent ; 
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" N'avez-\rou8 pas dit vous-m6me, cette. nuit, k 
votre femme, que vous nous oouperiez la gorge ce 
matin ? '' 

Alors Taubergiste** s'^cria : 

" Oh ! les petit 8 insens^s*' que vous etes I Ce 
n'est pas k vous que je pensais*. Je voulals par- 
ler** de mes deux cochons de lait^, que j*appelais, 
par badinage^*, mes deux petits citadins, parce que 
c'est dans la ville que je les ai achetes. Mais 
voil^ ce qui arrive^ quand on 6coute aux portes 
ou aux murailles. On comprend mal^ certaines 
choses, certaines autres nous sugg^rent^ de faux 
soupgons ; on se cree*^ de vaines inquietudes et 
des craintes chimeriques'*®, et Ton s'attire souvent 
des chagrins^'' qui n'ont pas de cause. 



9. La Mendiante. 

Dans un temps de famine^, par une rude et 
f roide saison dliiver*, une pauvre femme inconnue' 
etait entree dans le village, et allait de porte en 
porte^ demander Taumdne^ Ses vetements etaient 
propres®, mais tout us6s et rapi6c6s' en divers en- 
(Jfoits®. Comme la neige tpmbait §n abondance, et 
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que le vent soufflait* avec force, elle avait serrd^*^ 
autour de sa t^te un mouchoir, qui ne laissait 
h, decouvert" qu'une partie du visage. Elle te- 
nait^ h, la main droite^ un b4ton, et au bras 
gauche** elle portait un panier. 

Dans la plupart** des maisons on ne lui donnait^ 
qu*une miserable aum6ne ; encore*''^ la lui passait- 
on^ simplement par la f entire ; il se trouva m^me 
quelques gens riches qui la renvoyferent** avec 
duret^. Un seul villageois^, I'un des moins ais6s% 
la fit entrer** dans sa chambre, oil regnait* une 
douce chaleur, et sa femme, qui venait de cuire** 
un g&teau, en donna un gros morceau h, la pauvre 
niendiante. 

Le lendemain ,tous les gens k la porte desquels 
Tetrang^re ^tait venue^ demanderraum6ne, furent 
invit^s^ i souper au ch&teau d'un seigneur fort 
riche, qui habitait* le village. lis ne s'attendaient 
gu^re'^ k cet honneur. Et ce fiit pour eux un 
sujet*^de grand 6tonnement. LorsquUls entr^rent 
dans la salle k manger, ils y virent^ deux tables, 
dont Tune 6tait chargee de mets d^licats® et choi- 
pis : Tautre, beaucoup plus grande, etait couvei'te** 
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d'une quantity d'assiettes, sur lesqnelles se trou- 
vaient seulement, soit** un petit morceau de pain 
moisi", soit** une couple de pommes de terre, soit 
une poignee de son*'^ ; sur quelques-unes meme il 
u'y avait rien du tout®. 

Alors la dame du chateau leur dit : 
" Cette mendiante deguis^e* qui s'est prSeent^e 
hier k votre porte, c'^tait moL 

" Dans le temps de d^tresse*^ oil nous sommes, 
et oil le pauvre a tant de peine** a trouver de quoi 
vivre^, j'ai voulu mettre k T^preuve^ votre bien- 
faisance. Les deux braves gens que voici^ m'ont 
permis*^ de me r^cbauffer^ k leur foyer, et m'ont 
nourrie*' aussi bien qu'ils Tout pu. C'est pour- 
quoi^ ils souperont aujourdliui avec moi, et je 
leur ferai une pension^ pour le reste de leurs 
jours. Quantf^ k vous autres, r^galez-vous des 
aum6nes que vous m'avez faites ; voUs les trouve- 
rez 1^ sur ces assiettes. Que ce qui vous arrive 
aujourdliui soit** pour vous une utile legon, et 
r^fl^cbissez qu'il vous sera fait^, dans Tautre 
monde, selon*® ce que vous aurez fait, dans celui 
ci, k votre prochain" " 
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10. La CHgale et la FaurmU 

La cigale ayant chants 

Tout I'et^, 
Se trouva fort d^pourvue 
Quand la bise* fut venue: 
Pas un seul petit morceau 
De mouche* ou de vermisseau*. 
EUe alia crier famine* 
Chez la fourmi, sa voisine, 
La priant de lui prater 
Quelque grain pour subsister 
Jusqu*^ la saison nouvelle. 
Je vous pairai*, lui dit-elle, 
Avant raoAt''', foi d'animaP, 
Int^ret et principal. 
La fourmi n'est pas pretense®, 
C'est \k son moindre d^faut*^. 
Que faisiez-vous an temps chaud? 
Dit-elle k cette emprunteuse*^. 
Nuit et jour, k tout venant^*, 
Je chantais, ne vous d^plaise**. 
Vous chantiez ! j*en suis fort aise**. 
Eh bien ! dansez maintenant. 
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A CORRECT ENGLISH VERSION OP THE FRENCH EXER- 
CISES IN PART FIRST AND PART SECOND. 

2. diaries and Mary. (Page 20.) 

Who has Mary's thimble ? — Charles has Mary's thimble. — Where 
is CAarlest—Charles is here. — Where is Charles's key ?— Charles's 
key is there. — ^The thimble and the key. 

4. Bapa and Mamma. (Page 21.) 

I see papa and mamma on the sofa. — Here are Charles and Mary. — 
There is Charles's key on the table. — Where is the chair?— The chair 
is under the table.—Who is there ?— It is Ann or Eliza. 

7. The Father, Mother, and Child. (Page 22.) 

I see a man, a woman, and a child. — The child has an orange. — The 
man is the father of the child. — ^The woman is the mother of the 
child. — ^The woman is at the door of the house. — There is a bencb 
under the tree. — I see a garden yonder. 

9. The Garden Gate. (Page 23.) 

I see the gate of the garden. — The man has the key of the garden. — 
He is going to the garden. — There is the child at the bench. — ^Has he 
an orange ? — The woman has a satchel in her hand. — ^Where is she 
going t — She is going into the house. 

12. Henry^s Boat. (Page 24.) 

I have a brother and a sister. — My brother's name is Henry. — My 
sister's name is Julia. — Henry has a boat ; Julia has a doll. — Henry's 
boat is in the water. — Does it go well ? — It goes very well. 

14. My Unde and Aunt. (Page 25.) 

I see your father and mother yonder. — Your father is my uncle. — 
Your mother is my aunt. — I am your cousin. — Julia is my cousin. — 
There is Henry at the water ; is he playing with his boat t — Does Julia 
play with her doll ? — I am going home. — That is well. 
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17. The JDog Turco. (Page 26.) 
I Bee a large dog ; it is a good dog. — It is called Turco. — There is a 
large cow ; it is a good cow. — Julia has a kitten. — Her kitten is very- 
pretty. — Julia is my little cousin. — I have a good little horse. — ^My 
little horse goes very well. 

19. The Friends. (Page 27.) 
I see a boy and a girl. — He is a very good boy. — He is my friend. — 
His sister is a good girl. — She is my sister's friend.— What have you ? 
— I have my little boat. — Where are you going ? — ^I am going to the 
water with Turco. 

22. The WaZk. (Page 28.) 
I am going for a walk with my uncle. — Do you know that gentle- 
man ? — ^Yes, uncle ; that is Mr. Lambert. — That lady is his wife. — ^That 
young lady is his daughter. — That child is his son Henry. — Henry, 
are you my friend ? 

24. The Uncle and the lAtOe One. (Page 29.) 
Are you tired, Mary ? — ^No, uncle ; I am not tired. — Where is your 
friend Anne ?--I do not see her.— She is not here ; she is sick. — Do 
you know that man ? — Yes, I know him well. — Where is your bag, 
my dear child? — I have it ; here it is. 

27. The Nursery. (Page 80.) 
Where are you ? — We are in the nursery. — ^Where are the books ; 
have you them ? — They are here ; I have them. — The pens are on the 
table, with the copy-books. — We have written.— They have read very 
well. 

29. Studying. (Page 81.) 
The children are studying. — I have lost my pendls. — ^Youp brother 
has found your pencils. — Eliza has not brought her books. — ^My 
friends, I saw your uncle and cou8ins.^Anne saw our uncle and 
cousins. — Do you know the lesson ? — I do not know it well. — These 
children do not know their lessons. 

32. To School. (Page 32.) 
What day is to-day ?— To-day is Monday. — It is nine o'clock. — ^I am 
going to school. — What books have you there ? — ^They are my hooka 
—What lessons have we T 
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34. The Days of the Week. (Page 88.) 

How many days are there in a week ? — There are seven days in a 
week. — On Sunday I go to church. — On Monday I go to school. — On 
Tuesday I take a music lesson. — On Wednesday I go to see my aunt. — 
On Thursday I receive my friends. — On Friday I go out with mamma. 
—On Saturday I go to walk with papa. 

57. In the Barlar. (Page 84) 

Good day, Mr. Lamhert ; I saw you this morning. — Good day, 'Msltj, 
Where did you see me ? — I saw you in Bridge street. — I went shop- 
ping with my uncle. — I know it. — ^He bought you something ; did he 
not?— Who told you that?— You told it to the children, and they 
told me. 

39. The Present. (Page 85.) 

Charles, uncle made me a present. — He bought you a ring. — Eliza 
told me so. — You must not say anything to Henrietta. — He did not 
buy anything for her. — For whom did he buy the pretty pencil-case ? 
— I believe that he bought it for your brother. — There he is, and your 
sister Ann, too. — I am going to speak to them. — ^You must speak 
French. 

4:2. At Breakfast. (Page 86.) 

Good morning, papa and mamma; I am hungry. — So am I, mamma; 
1 am hungry and thirsty. — There is bread and butter, my children.-^ 
Will you have some meat, Charles ? — No, mamma; I thank you. — Do 
you drink milk, Mary ? — ^No, mamma ; water, if you please. — I do 
not like milk. 

44. After the Meal. (Page 87.) 

I have breakfasted well.— What did you eat ?— I ate bread and 
meat. — I drank water. — We had some eggs. — Little Henry ate an egg, 
— Did you have any fruit? — ^We had oranges. — I like oranges. 

47. At a ricnic. (Page 88.) 

We will take lunch here under the trees.— I brought some good 
cake and jelly. — Charles brought apples and pears. — I have no knife. 
Where are the forks ? — We did not bring any forks. — Who has the 
glasses and cups ? — ^Mary has them in her basket. 
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49. At the Banqtiet. (Page 39.) 

Will you have a piece of cake and some jelly ?— Yes ; but I have 
no glass. -^There are cups on the bench. — I have drunk a cup of good 
milk. — Are you going for water ? — I have been to the brook for water. 
— Have we sugar and lemons ? — Yes ; but we have no spoons.-^ beg 
your pardon ; we have some small spoons. 

62^ The JDance an the Sward. (Page 40.) 

We are going to dance on the grass. — Come, Caroline, wiU you 
dance with me ? — ^There is my cousin. I am going to dance with him. 
— She will not dance with you. — I have often danced with her. — We 
will play ball. — Come ; will you play with us ? — I am going to play 
with them. 

54. TheBetum. (Page 41.) 

We are going to return home. — I am going to my house. — You are 
going to your house ; are you not ? — Henry is going to his house, and 
Julius is going with him. — Julia is going to her aunt's ; her mother is 
there. — You are going home ; that is well. — We are going with you. 
— Our friends are going too. 

67. At Work. (Page 42.) 

What are you making ? — I am making something pretty. — I want 
some bla<^ thread ; have you any ? — 1 have some ; there is some in 
my bag. — There is some black and some white. — Is there silk thread ? 
*~There is some silk and some cotton. 

69. The Canary-Birds. (Page 43.) 

Is there a canary-bird in that cage ? — There are two. — My aunt likes 
birds ; she has five. — She is up-stairs, in her room. — My mother is there 
too. — Are your sisters there ? — No ; they are not there. — Julia is down- 
stairs, and Mary is out. — Is there anybody in the parlor ? — No ; there 
is nobody there. 

62. Under the Trees. (Page 44.) 

Charles, are you older than your cousin ?— No ; I am younger than 
he. — But he is as tall as I. — How old are you ? — I am nine years old, 
and my cousin is ten. — Are you as strong as he ? — Oh, yes ; he is not 
so strong as I. 
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64, TheB€ice. (Page 45.) 

Can you run as fast as he ? — I can run faster than he. — ^Are jou as 
far advanced in your studies ? — ^No ; he is farther advanced than I 
am. — Why is he farther advanced than you ?— Because he studies 
more than I. — Do you not study much ? — Yes ; but not so much as 
Charles does. 

67* Mine and Thine. (Page 46.) 

To whom does this handkerchief belong ? — It belongs to me. — I beg 
your pardon ; it is mine. Julia has taken yours. — ^There is hers upon 
the chair. — ^You have my parasol ; Ann has yours. — She left hers up- 
stairs. — ^To whom do these gloves belong ?— I believe that they are 
mine. 

69. The New Clothes. (Page 47.) 

Your new bonnet is beautiful. — It is more beautiful than mine.— 
That new coat is fine ; it is a very fine coat. — Her new dress is as 
beautiful as yours. — There are some fine silk cravats. — To whom do 
these old shoes belong ? — Your old boots are down-stairs with ours. — 
They have a handsome house. — Yours is as handsome as Uieirs. 

72. The Choice. (Page 48.) 

My bonnet is new ; Julia's is old.^Which one is the best ? — ^My 
dress is silk ; Mary's is woolen. — Which one do you like best ? — Her© 
are cotton stockings, and there are woolen stockings. — Which ones 
will you have, the cotton ones, or the woolen ones ? — Here are my 
rings, and there are Mary's. — Which ones do you think are the pret- 
tiest? 

74. These and Those. (Page 4a) 

This coat belongs to me ; that one belongs to Julius. — I like this 
one better than that one. This dress is silk ; that one is woolen. — I 
like this one better than that one. — These stockings are cotton ; those 
are woolen. — These are better than those. — These cups are prettier 
than those. — I like these better than those. 

77. The Salutation. (Page 50.) 

Do you know the lady who bowed to us ? — She is the same lady 
whom you have seen at our house. — She is the one whose child died 
a few days ago, — There is a gentlemi^n wljo bow3 to everybody. — That 
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is a gentleman whom I see every day. — ^He is the one of whom my 
father has spoken at table. —He has several daughters, all of whom 
1 know. — I see them every time that I go to see my aunt. 

79. An Acquaintance* (Pag« 51.) 

There is a gentleman who often comes to see us. — He is an acquaint- 
ance of my uncle. — I have seen him at my uncle's when I have gone 
there.— They came from Paris together. — They arrived here a few 
weeks ago.— My parents have left for the country. — My sisters have 
gone out ; Charles is at home alone.— I remained at home all the 
morning. 

82. The VisU. (Page 52.) 

The bell rang and nobody has opened the door. — I beg your pardon ; 
the girl has gone. — They ask for somebody who does not live here. — 
I know the person whose address they ask for. — No scholar knew 
how to answer this question. — They asked every one ; all the class 
missed it. — I know all ; they have told me everything. 

84. On Horseback and in a Carriage. (Page 53.) 

Our neighbors have been in F'iaris. — They resided there for a long 
time. — Their children speak French as well as you do. — They have 
lived here for a few months. — They drive out every day. — We have 
lived here a long time. — My cousins are coming here this afternoon. 
—They are coming on horseback, and are going to stay until to-mor- 
row. 

87. Sunrise. (Page 54.) 

I rise at sunrise. — Henry goes to bed early, and rises late. — ^He is 
still in bed ; he sleeps till eight o'clock. — Julius is up, but he is not 
dressed yet. — Charles has washed himself; he is dressing now. — My 
father is up and has gone out long since. — He is soon going to come 
in to breakfast. 

^•9. The Departure. (Page 55.) 

I mast remain here ; it is too cold to go out. — I rose this morning 
before six o'clock.— I washed myself and came down immediately. — 
My sister was already in the parlor. — She was to leave after break- 
fast. — The carriage was before the door. — It was so cold, and she had 
H sore throat. — I had toothache. — My mother }iad a Jjefidacb^, 
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92. On the Ice. (Page 66.) ^ 

Yesterday, we had a pleasant time ; we were on the ice. -Our 
friends were there with us.— They had their skates ; they were skat- 
ing. — You passed us ; you were in a sleigh.— You were going well ; 
you had good horses. — We went along at a good rate, but we were 
cold. — We were warm ; we were running continually. — We amused 
ourselves well. 

94:. The Weather. (Page 57.) 

' It is bad weather ; it rains.— Yesterday it was cold ; it froze.— Last 
night it snowed.— This morning the sidewalks were covered with 
snow. — I like snow better than rain. — Do you know what makes that 
noise t — Yes; it is the wind in the chimney. — You must not tell 
Charles wliat I told you. 

96* Mammals Birthday. (Page 58.) 

I shall have a pleasant time to-morrow ; it will be mamma's birth- 
day. — I will make a large nosegay which I will present to her. — I 
shall carry it to her room when she has risen. — She will be well 
pleased when she sees me. — And I shall be happy when I see her 
smile. — I shall not go to school ; I shall stay at home. — I shall receive 
my friends ; you will be among them. — You will come to see me 
with your parents. 

99. The Evening Party. (Page 59.) 

We shall have company at our house in the evening. — All our friends 
will be there, and we shall dance. — We shall amuse ourselves all the 
evening. — My cousins will come there with their parents. — You will 
see them ; you will make their acquaintance. — They will congratulate 
mamma; they will gladden her heart. — She will be adorned with 
jewels and flowers. —And as for me, I shall be aB happy as I can be. 

102. The Governess. (Page 60.) 

Henry, go for your book and come and say your lesson. — ^Do your 
task before you go to play. — Mary, go and find Charles, if you please. 
—Tell him that some one is asking for him. — Do not tell him that ''*^ 
is I. — ^Dome the pleasure to make haste. — Do not make me wai., * 
pray you. — Pay attention to what I say. — Listen to me attentively, and 
keep still. — Take care of all my things, will you? — See that no one 
touches them. — Let us be reasonable^ and obev our governess. 
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104. Charies and Mary^Continued, (Pftge 68.) 

Where are Charles and Mary ? — They are there, at the table. — ^Whai 
is on the table ? — It is Charles's key.— What has Charles on his fin- 
ger ? — He has Mary's thimble on his finger. — Whom do you see on the 
sofa ? — I see papa and mamma on the sofa. — What is that against 
the wall ? — It is a small picture. — What is in the middle of the 
room ? — There is a table in the middle of the room. 

106. l%erathsr, Mother, and CMld-^onHnwd, (Page 64.) 

What is there near the bench, under that tree ? — ^There is a child, 
who has an orange in its hand. — Who is that man, who is going yon- 
der ? — He is the child's father ; he is going to the garden. — Is the 
garden-gate open ? — No ; but he has the key ; he is going to open it.— 
And who is that woman there ? — She is the man's wife, and the child's 
mother. — Where is she going with her satchel ? — She is going to carry 
her satchel into the house.— What is there next to the door of the 
house ?— There is a little window next to the door. 

108. Menry^s Boat—Continueif (Page 65.) 

Who are those children t — They are my brother and sister. — ^What 
are their names ?— My brother's name is Henry, and my sister's name 
is Julia. — What is Henry holding in his hand? — ^It is a rope, which 
is attached to his boat. — ^And what is Julia holding on her knees?— 
She is holding a doll on her knees. — What is she doing with her doll? 
— She is playing with it, and is looking at Henry's boat. — Whom do 
you see over there, on the bridge ?— My father and mother, who are 
coming this way. 

110. The Dog Turco— Continued, (Page 66.) 

There is a beautiful dog, what is his name ?— That is my uncle's 
dog ; his name is Turco. — To whom does that beautiful cow belong ? 
— That cow belongs to my aunt. — What is Julia holding in her arms ? 
— It is a kitten which my aunt gave her. — ^There is a pretty little 
horse ; to whom does it belong ? — That is my horse ; I ride upon it 
every day. — Do you know that little boy and girl yonder ? — ^Yes ; the 
boy is my friend ; he comes to see me. — The little girl is his sister ; 
she comes to play with Julia.— We will ^ to the water with my little 
boat 
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112. The W€Mc—CanHnued. (Page 67.) 

It is fine weather this morning ; let us go for a walk. — Let us turn 
towards the boulevards. — There is a gentleman and lady whom you 
know. — They are our neighbors with their children. — There are many 
people before that store. — We will go in and see what they sell there. 
— What is in those pretty boxes ? — There are pocket-handkerchiefs 
in them. — There is a handsome fan ; what is the price of it ? — This 
fan is worth three dollars with the box. — If you like it, Mary, I will 
buy it for you. — ^You are very kind, uncle ; I thank you very much. 

114. Tfie Nursery— Continued. (Page 68.) 

We have finished our tasks for to-morrow. — Will you tell us a 
story ? — I must first see what you have done. — I have made a drawing ; 
here it is. — A horse ; that is well done ; I am pleased with it. — And 
you, Mary, have you written your page ? — I have finished, but I have 
not succeeded well. — The ink, is not good ; it is too thick. — You must 
try to do better next time. — Anne, have you studied your lesson ? — 
Yes ma'am, I know it by heart.— Then I shall read you a pretty 
story. 

116. To School— Continued. (Page 69.) 

At what time do you go to school ?— I go at nine o'clock in the 
morning. — At what time do you come home ? — ^I come home at two 
o'clock in the afternoon. — Are you occupied all the time you are 
there ?~We have half an hour recess at noon. — How many scholars 
are there in your class ?— I believe there are fifteen. — On what days 
do you take your music lesson ? — I take it Mondays and Thursdays. — 
What do you do Saturdays ? — I go out with my father, or I go to see 
my friends. 

118. In the Barlor— Continued. (Page 70.) 

This is Thursday, Mary, your reception- day. — Mr. Lambert, I am 
glad to see you. — How is Mr. Lambert ?— My healtli is good, Miss ; 
how is yours? — Thank you, sir, I am well ; and Mrs. Lambert? — She 
is indisposed ; she will not be here. — Did Louisa remain with her 
mother ? — I beg your pardon ; she will c>ome with her brother. — I met 
you yesterday, you and your uncle. — I saw you, but not until you 
had passed. — We were going shopping. — My uncle was so kind as to 
buy me a fan. 
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120. At Breakfast^CanHnued, (Page 71.) 

Has the breakfast bell rung ? — It has just rang, a^d I am not jet 
dressed. — Well then, make haste ; I am very hungry. — Do not wait 
lor me ; go down ; I will follow you. — Good morning, mamma ; we 
are a little late. — It is my fault ; I rose a little too late. — Do you 
take coffee, niece ? — Thank you, aunt, I take tea. — Will you have 
meat or fish ? — I will eat a little fish. — ^And you, Pauline, what will 
you have ? — ^I will take an egg, mamma, and a cup of milk. 

122. At a ricnic^Contmued, (Page 72.) 

Oh, how nice it is here under the trees I — Let us sit down on this 
bench and take lunch. — Put your basket near the tree and unpack it. 
— ^Here are cakes and all kinds of good things. — Hand round the nap- 
kins, and take the glasses out of the basket. — Put them on the grass, 
here before us. — Pour out some lemonade, and give me a glass of it. — 
Let us go to the brook for water. — The water from the brook is cool 
and good. — Carve the chicken and pass the plates. — We have for- 
gotten the forks ; there are none. — That is nothing ; let us use our 
fingers. 

124. The Dance an the Swardr— Continued. (Page 73.) 

If we could dance, that would be charming. — I thought of that; I 
brought my violin. — Let us dance a quadrille here in the shade. — 
Gentlemen, choose partners ; take your places. — ^You two, place your- 
selves opposite Henry and Mary. — How so, Frederick, are you to be 
master of ceremonies ? — Why not ? some one must be. — But do you 
know how to call off the figures ?— Undoubtedly ; I learned that at 
dancing-school. — For instance : " Forward two," " Chassez." — " Bal- 
ance," and so forth. — Here we are ; that will do ; let us begin. 

126. At Work^Continued. (Page 74.) 

How is the work progressing ? does it advance ?~It is advancing 
rapidly; I shall finish it to-morrow. — I have still a few flowers to 
work. — I shall need silk of different colors. — Will you buy me a few 
skeins ? — There are several spools of silk in your box. — They are not 
the shades which I want. — I don't know what I have done with my 
scissors. — ^There are your scissors in your work-box. — Are there more 
needles like this one ? — Tliere are needles and pins in that drawer.— 
Will you hand me that penknife, if you please? 
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128. Under the Tree»—CkmHimed, (Page 75.) 

Do you see the two boys who are mnniDg yonder t — I see them run ; 
they are my cousins. — John runs the faster, and he is the younger. 
— What is the difference in their ages ? — Charles is ten years, and 
John is nine. — Charles is not strong, he is often sick. — That is why 
he does not go to school at present. — ^He is not so far advanced as his 
brother. — ^Because he cannot study much. — He has had sore eyes for 
a long time. — They are going to the woods ; shall we follow them ? — 
I believe it is time to return home. 

130. Mine and Thine— Continued, (Page 76.) 

Do you know where my umbrella is, Charles? — Yes, yours and 
mine are at school. — Eliza will not need hers ; take it. — Here is a les- 
son which I think is very difficult. — Mine is as difficult as yours. — 
Every scholar thinks his is difficult. — Where are my overshoes ; do 
you know ? — ^Yours and mine are down-stairs. — The servant carried 
them away to clean them. — Tell her to bring them to us immediately. 
— We want them ; we are going out. — We are going to call upon our 
friends. 

132. The Choice— Continued. (Page 77.) 

Look at the pretty things, the necklaces and the crosses. — Look, 
examine, and take your choice. — Here is a gold cross, and there is a 
chain. — I will take both ; those things go together. — You are right to 
choose as you do. — And which of these two bonnets do you like best ? 
— I like the one with the blue ribbons better than the other. — Which 
of these ribbons do you think are the prettiest ? — I think these arc 
prettier than those. — Tell me which watch is the best ? — The gold 
one is better than the silver one.— r We think alike ; I am glad of it. 

134» The SaltUation— Continued. (Page 78.) 

Who is that lady to whom you just bowed? — She is a relative of 
ours ; she lives near here. — She is the one whose little girl died the 
other day. — You knew her ; she used to go to our school. — We used 
to call her " Little Close the Eye." — ^Because she looked as if she 
was asleep when she was reading.— She was a good girl whom every- 
body liked. — ^When did your aunt return from the country ? — She 
arrived in town last night. — My cousin Charles came back to town 
with her. — My cousins remained in the country. — ^Donot forget to tell 
Charles to call on me. 
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136. The VUU—CofUinwd. (Page 79.) 

IHd 70a hear the bell ring? — ^Mary has gone to open the door,-^' 
It is a gentleman who asks for your father. — Show him into the parlor, 
and ask him to be seated. — I believe your father is out. — ^No matter. 
Did he give you his card ?— Here it is. His name is Mr. La Borde. — He 
Is a man with white hair, who lodLs like a physician. — It is the old 
gentleman whom my father expected. — You will have to tell him that 
papa is not in. — ^Ask him to have the kindness to call again to-morrow. 
— Tell him that papa is always at home at noon. 

138. Sunrise— Continued, (Page 80.) 

This morning I rose before sunrise. — ^From my window I saw the 
sun rise. — I washed and dressed myself. — ^Then I came down to break- 
fast. — My mother and sister were in the dining-room. — ^Breakfast was 
on the table ; we were in a hurry. — My mother and sister were going 
to start. — After breakfast they left in a carriage. — ^My mother has 
gone to take my sister to L. . . . — My sister is to enter a boarding- 
school there. — She is going to stay there for two or three years. — 
When she returns, she will speak French. 

140. On the Ice— Continued. (Page 81.) 

Henry, which season do you like best ? — ^Winter, because then we 
go skating. — And when there is snow on the ground we go sleigh- 
riding. — I do not like winter ; I like summer better. — In summer we 
are in the country, and that is very pleasant.— We do not go to school, 
and we amuse ourselves all the time. — It is too warm in summer ; I 
like autumn better. — In autumn it is not so warm, and you feel better. 
- To me spring is the most beautiful season. — Then the grass shoots 
up anew, the earth g^ows g^een again. — The flowers spring up and 
the birds sing. — ^Everything revives and everything rejoices. 

142. Mammals Birthday— Continued, (Page 82.) 

Which day of the year do you like best ?— The tenth of June, the 
anniversary of mamma's birthday. — ^Then I like the fifteenth of May 
almost as much. — That is the anniversary of papa's birthday. — We 
also celebrate the sixteenth of April.— It is the anniversary of my 
parents' wedding-day. — I like Christmas ; it is our Saviour's birthday. 
.-On that day my uncles and aunts dine with us. — ^And then I like 
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New Year's Day ; it is the day for presents. — ^Do you not like the 
fourth of July, the national festival ? — ^I like the day and the fire- 
works which they set off in the evening. — ^But I do not like the noise 
of the crackers and fire-arms. 

143. A ViM to the Market. (Page 88.) 

Last Saturday I went to the market with my father. I saw there 
all kinds of vegetables and fruits in large quantities. There were 
cabbages, cauliflowers, potatoes, ears of com, turnips, carrots, onions, 
beans, and peas. 

There were also heaps of melons, barrels of apples and pears, bags 
of nuts, baskets of peaches and plums, boxes of oranges, lemons, 
figs, dates, and grapes. 

On another side was butchers' meat, : beef, veal, mutton, and lamb. 
Farther on was poultry : turkeys, hens, chickens, geese, ducks, and 
pigeons. 

Around the market were standing wagons and carts, which had 
brought all these things. 

Everywhere there was a great crowd of people, some of whom 
had come to sell, others to buy. They all talked constantly. The 
noise of voices was truly deafening. 

My father wished to take me to the fish-market, but I begged him 
to take me home again. I was very tired, and so confused that I 
could not have found my way back, if my father had not been with 
me. 

144. Our Souse. (Page 85.) 

Our house is large and convenient. My father had it built for us a 
few years ago. It has four stories and a basement. Below the base- 
ment is the cellar, where the coal and firewood are kept. In the cel- 
lar is a furnace which heats the whole house, by sending hot air into 
all the apartments, through pipes inclosed in the masonwork of the 
walls. These pipes, which are of sheet-iron or tin plate, lead to open- 
ings made in the walls of the rooms ; these openings are called regis- 
ters. You can open and shut them as you wish. 

The basement, which is three feet lower than the level of the street, 
contains the kitchen and the pantries, and also a large room for the 
use of the servants. 

On the first fioor are the parlor, library, and dining-room. On the 
second floor, in the front of the house, is my parents' room, and in 
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the back, are my rdomr and the nursery. Tbe ba^-foom is in the 
centre, between the back room and the front room. 

On the third floor there are four sleeping-rooms, and on the fourth, 
there are two, and a large open place, which is called a garret, where 
all kinds of things are put. 

The house has two front doors. One is the basement door. It is 
in the area below the stoop. To reach it you have to go down four 
steps. The other door leads to the first floor. It is reached by means 
of a stone stoop, consisting of eight steps. This door opens into the 
vestibule. A second door gives access to the interior of the house. 
Upon entering the hall you have before you, on the left hand, the 
large staircase which leads to the second story, and on the right, the 
door of the parlor. Going straight on by the hand-rail which bor- 
ders tbe basement staircase, you reach the dining-room door, having 
on your right a second parlor door, and on your left the servants' 
stakcase, which leads up to the second story, and terminates at the 
landing m front of the bath-room. 

The water is carried into all the bedrooms on the second and third 
stories. There are stationary wash-basins of marble, each having 
two faucets, one for cold, and the other for hot water. 

The house is lighted by gas. From the cellar to the garret, wher- 
ever it is necessary, there are gas-pipes, to which are attached chan- 
deliers, tubes, or brackets of metal, with gas-burners. 

There is a yard behind the house, and at the end of the yard are 
the stable and coach-house, which open into a lane, running to a wide 
street which crosses the street in which we live at a short distance 
from our door. 



145. The rarlor. (Page 89.) 

Our parlor is much longer than it is broad. It has two windows 
which look into the street, two doors that communicate with the hall, 
and at the lower end a large sliding-door, through which you enter 
the library. 

The ceiling is very high, and frescoed. The walls are covered with 
paper, the delicate color of which sets off the gilding of the cornices. 
The floor is covered with a carpet for which my father sent to Eng- 
land. 

The furniture, which was renewed last year, has all the gloss of 
freshness. Sofas, arm-chairs, chairs, stools, tables, consoles, etageres, 
gueridons, a large piano, and a few statues, which represent gods 
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and goddesses of antiquity, all arranged with art and good taste,, please 
the eye by their variety. 

On the mantlepieces, the consoles, the etageres, and the gueridons, 
are statuettes, vases, and fancy articles. The windows are hung with 
silk and lace curtains, and the space between them is covered with a 
mirror which reaches from the ceiling to the floor. The walls are 
adorned with oil paintings, among which are the portraits of my 
fSather and mother, which are perfect likenesses. 

Two larg^ chandeliers, hanging from the ceiling, stretch forth 
their branches on all sides, and help to form an ensemble which at 
first seems confused, but which is picturesque and very pleasing, par- 
ticularly in the evening, when, the gas being lighted, the numerous 
)ets of the chandeliers send forth a flood of light, which dazzles the 
eyes. 

146. The Library. (Page 91.) 

Let us now enter the library by the door which is at the lower end 
of the parlor. The large bow-window which is opposite the door, 
at the other extremity of the room, looks into the yard. This door 
to the left communicates with the dining-room. 

The large cupboard on the right, which fills the space between the 
wall and the mantlepiece, contains a large number of rare objects, 
which my father has collected during his several visits to Europe. 

On the mantlepiece are two busts and a time-piece. On the other 
side of the mantlepiece, set against the wall, is a secretary, at which 
my father is in the habit of working in the morning. 

Against the wall to the right of the bow- window is an ottoman, 
where my mother often comes to rest herself and to converse with 
my father, when he is seated at his secretary. 

To the left of the bow- window there is a desk, on which is an ink- 
stand. In the drawers of the desk are letter-paper, envelopes, and 
postage-stamps. This is where my mother comes to write her letters. 

The wall on the side toward the dining-room, from the door to the 
comer, is occupied by a large book-case, the shelves of which are 
filled with books. 

Against the wall, over the mantlepiece, is the portrait of my pater- 
nal grandmother, and against the wall above my father's secretary, 
is the portrait of my paternal grandfather. The portraits of my 
grandparents on my mother's side are on the two sides of the bow 
window, one on the right, above the ottoman, the other on the left; 
above the desk. 
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In the middle of the room is a table covered with green cloth. 
Some arm-chairs ranged around the table and placed here and there 
against the walls, and a foot-step, which is used to reach the upper 
shelves of the book-case, complete the furniture of what my father 
calls his study. 

14:7. The Dining-room. (Page 93.) 

The dining-room is next to the library. It has two doors and a 
bow- window, precisely similar to the one in the next rocnn. The 
principal door commuuicates with the hall ; then there is a side- door 
which opens into the library. 

The following are the objects which first present themselves to the 
eye, on entering by the principal door : in the centre a long dining- 
table, arm-chairs placed to the right and to the left ; two side-tables 
set against the wall on the left side ; farther on, in the comer near the 
window, a sofa ; and in the other comer, opposite the sofa, a table. 
Between the table and the sofa, and in front of the window, is a 
flower-stand, on which there are a great many pots with flowers. 

You notice particularly my mother's favorites, hyacinths, carna- 
tions, geraniums, and roses. The walls are adorned with engravings 
in gilded frames. On the mantlepiece are vases filled with flowers, 
a time-piece, and statuettes of bronze. 

On one side of the principal door is the servants* door, and on the 
other there is a closet, in which everjrthing is kept that is necessary 
for the table ; the plate, dishes of every size, plates, soup-tureens, 
salad-dishes, cruets, salt-stands, coffee-pots, tea-pots, cups and saucers, 
sugar-bowls, butter-dishes, pitchers, milk -pots, spoons, knives and 
forks ; finally, the table-linen, table-covers, naokins, and other things, 
which I cannot name. 



148. The Kitchen. (Page 95.) 

We must also pay a visit to the basement. I do not often go in 
that underground place, but to amuse you we shall go and pass in 
review all the kitchen apparatus. 

You will see our stout cook, who reigns with supreme authority 
over the pots and pans. Her stentorian voice is heard in her domain 
as soon as things do cot go to her liking. If her assistant, the 
dish-washer, lets grease or ashes fall on the oil-cloth which covers 
the floor, or lets the broom, the pail, the feather-duster, the shovel, 
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the poker or tongs lie about oat of their places, stoat Mary, as we call 
her, scolds her, and often gives it to her over the ears with the dish- 
cloth. 

She wants everything to be in good order and in its place. I mast 
also tell you that the work is well done. You will easily notice the 
neatness of the range, with its ovens, and the brightness of all the 
utensils, such as saucepans, stewpans, pipkins, spits, roasting-screens, 
kettles, chafing-dishes, skimmers, and boilers, all disposed in shining 
and polished rows. 

The room adjoining is the wash-room. The washerwoman is there 
now doing the washing. The stationary wash-tubs have taps for cold 
and hot water. The hot water is drawn from the large copper boiler 
which you see in the comer above the sink. The dirty water runs 
off in the sewers underground. 

The ironing is done in the next room. Tou see through the glass 
windows the smoothing-irons, which are heating. The seamstress 
examines the clean linen which has come in from the washing, and 
puts aside the articles which need mending. But enough of this. Let 
us go up again. 

149. MpBoom. (Page 98.) 

Come, Lucy, follow me ; we will go up to my room. We shall be 
able to chat there at our ease, without any one coming to interrupt us. 
Here you are at my home, my dear friend ; this is my bower, where 
I come to meditate and muse during my leisure hours. 

There is my kneeling-stool, at which I say my prayers, in the morn- 
ing when I rise, and in the evening before I go to bed. The bed in 
which I sleep was bought for me when I came home from my aunt's. 
The bedstead is similar to the one which is in my mother's room ; the 
straw mattress and mattresses are of the best quality ; the sheets are 
of cambric, and the blankets are soft to the touch. The coverlet is of 
eiderdown, the bolster and pillows are of down. After the fatigues 
of the day, I am very glad to rest my head there. 

In the morning when I awake I hear the sparrows chirp, as they 
come to gather up, from the sills of my windows, the crumbs of bread 
which I have crumbled there the day before, for their next morning's 
breakfast. 

I fall asleep as soon as I am in bed ; but sometimes my sleep is 
disturbed by the nightmare. When that happens, I wake up with a 
start. Then I hear the cats mew under my windows, and the dogs 
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bark in the stable. I cover my head so as not to hear anything, fori 
am afraid when I am alone in the dark. 

Once waked up, I have some difficulty in falling asleep again, es- 
pecially when I hear the mosquitoes buzz around my mosquito-net. 
I do not like these insects, whose sting gives me great pain ; nor the 
flies, which torment me when I am studying. 

There is my rocking-chair near the window. In the afternoon, 
when I have finished my task, I sit down there to watch the birds fly 
about in the yard, and the turtle-doves alight on the roof of the sta- 
ble. I like to see them caress each other and to hear them coo. 

Here is the desk at which I prepare my school-task, and there is the 
chest of drawers in which I put away my things. Mamma is very 
strict ; she does not wish me to leave anything whatever hanging 
upon chairs. She sometimes comes unexpectedly to pay a visit to my 
room, and she would be displeased to see the least thing out of its 
place. 

I will finish showing you my home by opening this closet, which 
contains my wardrobe : dresses, petticoats, linen, boots, shoes, and 
the rest. 
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1. JLes riches {T/ie Peaehe$), 

1. Un onrrier^ a laborer. 2. la campagne, the country, 8. rap- 
port% hrought home, from rapporter, to bring back; to bring home 
4. TOjaient, saw, from Toir^ to see, 5. ils en admiraient, (hey ad- 
mired of them, 6. la fraiche conlenr, th^ fresh color. 7. le fin du- 
vet, the fine down. In English : they admired their rosy color and 
fine down. 8. le soir, in the evening. 9. dit, said, from dire, to say; 
to teU. 10. s'^erla Piun^, exclaimed the eldest. 11. aassl, therefore, 
12. j'en ai gard^ le nojan, Ihave kept the stone (of it). 13. soigrneose- 
ment, ca/refuUy. 14 Je le planterai, / shaU plant it. 15. qu'il en 
sortira, that there. wiU spring up from it 16. qne d'etre ^eonome, 
to be saving. 17. de penser k Parenir, to think of the future. 18. tont 
de snite, immMioMy. 19. la moiti^ de la sienne, one half of hers. 
20. donx comme le miel, smeet as honey. 21. r^pondit^ answered, from 
repondre, to answer, 22. nn pei^ gronrmand^ rather greedy, 23. c'est 
pardonnable, it is excusable. 24. les ann^s, the years, for le temps, 
time. 25. te corri^ront^ wUl cure thee. 26. de C3 d^fact, of that 
fauU, 27. ramass^, picked up. 28. Jet^ p ir terre» thrown on the 
ground. 29. bris^ broken, from briser, to break, 80. one amande, 
a kernel, 31. qni arait le gotit d'liiie noix, whic^ tctsted like a nut, 
32. rendn, sold, from rendre, to sell. 33. J'en ai r^^u, Ihave received 
for it; re^n, from receroir, to receive. 34. je puis, lean, from pon- 
Yoir, to be able. 85. en acheter, buy {of them). 36. jMrai, I shaU 
go, from ailer, to go. 37. secoua la tete, shook his head. 38. peat 
paraitre, maya^ppear; pent, from pouvoir, to be able. 89. j'aimerals 
mienx, I would like better, from aimer mienx, to like better, 40. goA- 
t^ tasted, 41. port^e, carried. 42. maladi de la ft^vro, sick with a 
fever. 43. 11 ne Toolait pas, he would not ; yonlait, from Tonloir, 1i 
ie willing, 44. prendre, to take. 45. pos^, laid. 46. lit, bed. 

47. je me sais ^ioign^, I went away, from s'^loigner, to go away. 

48. eh bien I weU ! 4^. demanda, inquired. 50. a fait, has made, 
from faire, to make, to do, 51. embrassa, kiseed. 52. des larmea^ 
tears. 53. dans les jeux, in her eyes. 
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2. Les Fraises (The Strawberriei), 
1. Une jambe de bois, a wooden leg. 2. tomba, from tomber, la 
faU ; iomba nialade, was taken sick, 3. Bubitement, suddenly, 

4. pouTant, from pooToir, to he able ; ne ponyant, not being able. 

5. oblige de, obliged to. 6. se coocher, lie down. 7. la paille, ihe 
straw. 8. one grange, a ^ranar^^. 9. ^i^^sAikAve^ to be pitied. 10. ]a 
petite Agathe, little Agatha. 11 nn Tannier, a basket-maker. 
12. ressentit, felt, from ressentir, to fed. 13. la compassion la pins 
rive, the greatest compassion. 14. le malhenreiix inyallde, the ur^ 
fortunate invalid. 15. elle allait le voir, sh^ went to see him. 16. Tingt 
centimes, twenty centimes (four cents of our money'. 17. d'un ton 
fort inquiet, in a very uneasy Ume. 18. j'ai appris, I have hea/rd; 
appris, from apprendre, to learn; to hear. 19. dites-moi done, 
teU me then. 20. j'aimerois mienx monrir de faim, I would rather die 
of hunger, 21. ^ne d'accepter, than accept, 22. que Yons ne ponrriez 
me donner en bonne conscience, which you could not give me with a 
dear conscience. 23. sojez sans inquietude, be tovthout uneamness (do 
not be uneasy). 24. legitimement, rightfully. 25. acquis, acquired, 
from acqn^rir, to acquire, to corns by, 26. bourg, town. 27. pour y 
arriver, to get there. 28. 11 me faut, I must, 6r I have to, 29. ob il 
y a, wh£re (here) are. 80. j'en remplis, IfU (with them). 31. panier, 
basket 33. J8 vends, / sell, from vendre, to sdl, 33. et Pon mV.n 
donne, and they give me for them, 34. saveut Men, knowweU, from 
savoir, to know. 35. ne s'y opposent point, are not opposed to it, 
36. des gens, people. 37. nous derons, we should. 38. autant de 
bien, as much good. 39. moyens, means, 40. seatit, fdt, from 
sentir, to feel. 41. des larmes d'attendrlssement, tea/rs of emotion. 
42. rouler de ses yeux, drop from his eyes. 43. mouiller ses 
moustaches, moisten his motistache. 44. que le bon Dieu vous r^ 
compense, may the good Ood reward you. 



3. Les Cerises (The Cherries). 
1. Qui s'appelait Sabine, who was called Sdbina. d. dont les 
parents, whose parents. 8. une cliambre meubl^e, a room furnished. 
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4. d'on aspeet d^sagr^abld, unpUaMni to look at. 5. k eanse dv 
d^sordre, on account of the dMorder, 6. qui j r^^nait, which p7*e- 
vaUed in it. 7. rangeait, put in orders from ranger, to arrange^ to 
put m order. 8. h. cet ^ard, in regard to it, 9. infk*nctuease8, 
fruiUess. 10. acherait sa toilette, was finishing her toilet, 11. iiiie 
corbeille remplie de, a basket fiUed toith, 12, cerises noires, black 
cherries. 13. eommode, bureau. 14. tablettes des fenetres, window- 
siUs. 15. enconibr^es de yetements, covered with clothing, 16. pro* 
yisolrementj for the time, 17. fanteuil garni de, aiin^chair covered 
with. 18. quand l^obseurit^ fat venue, when darkjiess had come; in 
l^T^^^iSti^whenithad grown dark. 19. anssitot, m?»^wjt<e^y. 20. die 
se jeta, she threw liersdf. 21. k peiue y eut-clle pris place, scarcely 
Jiad she taken h^r seat, 22. qn'ell - se releva brasquement, wh^ she 
suddenly arose. 23. cri d'effi*oi, ci-y of horror. 24. avait jet^, had 
uttered, 25. tmeouTJki^ hurried up, 26. une Inmi^re k la main, ^^ 
a light in her hand. 27. quel 8pect:iele, wh>at a sight. 28. ^crasees, 
crushed. 29. nn Jns noir coulait, a black juice ran, 30. de tons 
cot^s le long dn fauteuil, on all sides down tJie arm-chair, 81. tene- 
ment endommag^o, so much damaged. 32. qn'elle ne put pins 
serTlr, that it could vot be used any more, 33. reprimanda« scolded. 
34 ^jonta-t-elle^ «^ a(2c2e(;. 35. te voilk bien pnnie de, nowyouars 
weU punished for. 



4. Les Prunes (The Plums). 

1. titait all^e, went. 2. faire visite h, to caU on. 3. le Tieillard, 
the old gentteman. 4. nne feuille de vigne, a grape-vine leaf, 
5. jaunes, yeUow. 6. anssi grosses qne des cenfs, as large as eggs. 
7, les senles, the only ones, 8. qu'il eAt troiivees nifires, which lie 
had found ripe. 9. je Tous laisse, I leave you. 10. en plaisantant, 
jokingly. 11. ehercheVi to seek ; to find. 12. partager, to di«)i<fo. 13. 
entre, among, 14. je m*en charge, I undertake {to do) it. 15. senle- 
ment, only. 16. de combiner k ma guise, to combine in my way. 

17. les nombres pairs avec les impairs, the even and odd numbers. 

18. elle prlt, she took, from prendre, to take. 19. font trois, are 
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ihree. 20. font emmn tr^is, a/re three again. 21. r^parlitioii, divi 
tion, 22. rarie de, delighted with. 23. Tenait de faire, had just 
made. 24. snrloat, especially. 25. yenait de montrer, had shown. 
26. Toolat qne, wished that. 27. accept&t, should accept. 28. en 
ontre, besides. 29. fait beaaeeop d'honnear k son esprit, does mueJi 
hoiwr to her mind. 80. il en fait plus encore, it does stiU more. 



5. Le Pot de Miel {The Jwr of Honey). 

1. Ta rite me eliercher, go quickly and bring me. 2. on citron, a 
lemon. 3. garde-manger, pantry, 4 parconmt des yeox, sfie 
looked all around, from parconrir, to run over, to wander over. 
5. Mandise, dainty. 6. dont elle pAt, with which she might. 
7. aper^ut, perceived. 8. pTanclie, sTidf. 9. elle sayait, she knew. 
10. se hissa, raised hersdf up. 11. poor atteindre, to reach. 12. j 
plonger, to dip in it. 13. le boot dn doigt, the tip of Tier finger. 
14. pincer, nipped. 15. ponssa nn eri, uttered a cry. 16. retira 
Tiyement, withdrew quickly. 17. une grosse ^crevisso, a large crab. 
18. saisie, seized. 19. pinees, daws. 20. l&clier priso, release its 
hold. 21. en effet, indeed. 22. anparavant, before. 23. ride, empty. 
24. circonstance, a circumstance. 25. au cri de sa flllo, at the cry qf 
her daughter. 26. accoamt, ran. 27. d^gagea, freed. 28. le doigt 
menrtri, the bruised finger. 29. te soit an ayertissement^ be a lesson 
to thee. 30. des suites bien pins fonestes encore, stiU far more fatal 
consequences. 31. gens, people. 32. de;'ense, spent. 33. d^tmit, 
destroyed. 34. en se liyrant k ce mauyais penchant, by yielding to 
this bad habit. 



6. Le Navet (The Turnip). 

1. jonrnalier, day-laborer. 2. tir^ de, taken out of. 3. potager, 
kitchen-garden. 4 grossenr, size. 5. faisait, was. 6. ciiAtean, 
castle. 7. en faire liommage, present it. 8. k M, le comte, to the courU. 
9. qne I'on soigne, that people should attend. The sentence is 
rendered in En^lisb : he Ukes very much to ha/ve the fields and gardens 
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foeU attended to. 10. le seignenr, thelord, 11. lima, prmaed. 12. 4%^ 
far. 13. ferinier, /arm^. 14. ayare, fWM^. 15. entendU parler 
de, heard. 16. ee qui s'6talt pass^ what had happened. 17. f eau, 
ecUf. 18. k llnstant m^me, this very instant. 19. aussltdt, iffwi& 
diatety. 20. an coa^ round the neck. 21. et pria, andbegged, 22. le 
mobile secret, the secret motive. 23. eependant, haumer. 24. m^ 
tayer, farmer. 25. de gapplier, to mppUeate. 26. pnisqae, Mnctf. 
27. eadeaa, present. 28. enyers moi, towards me. 29. aussi, a2it?, 
likewise. 30. eofit^ <»«^. 31. aatant qae, m much as. 82. Interdit 
et constem^ astonished and dismayed. 



7* Xa Trobit4 B^compensSe (Honesty Bewa/rded). 
1. campagrne, country-place. 2. Tirait, 2»Md, from Tirre, fti Um. 
3. na^^re, not long ago. 4. bAeheron^ wood-cutter. 5. H gix ans, cU 
the age of six years, 6. appris, learned, from apprendre, to learn. 
7. faisaity was. 8. deyait frapper, was to strike. 9. d^troire, to des- 
troy. 10. Tint k monrlr, died. 11. saocombait, died. 12. atteint 
d'ane plenr^sie, from an attack of pleurisy. 13. deyenir, become of. 
14 sans appai, without protection. 15. garder les beslianx, keep the 
catUe. 16. elle dot mendier, she had to beg. 17. on ne sanrait, on^ 
cannot. 18. priyatlons, privations. 19. endnrer, to endure. 20. le^ 
manque d'abri, a want of shelter. 21. des paroles dnres et brntales, 
harsh and brutal words. 22. an milieu, in the midst. 23. n'oublia 
Jamais, never forgot. 24. s'^coul^rent ainsi, were spent thus. 25. an 
liord d'nn foss^, on the edge of a ditch. 26. qn'elle ent soin de ra- 
masser, which she took care to pick up. 27. Pintention bien arrSt^ 
with a finn purpose. 28. rendre, to give back. 29. tandis qn'eUe, 
whUe she. 30. emploierait, should employ. 31. pour en d^eonfrir le 
maitre, to fiiul its owner. 82. roulier, wagoner. 33. f oitnrier, 
driver. 34 et reconnut, and ascertained. 35. qnll appartenait, 
that it belonged. 36. entre antres papiers, among other papers. 
37. en billets de banqne, in bank-notes. 38. le bien d'autrni, the 
property of others. 39. de songrer k, to think of. 40. anir^, having 
arrived. 41. se rendit, went, from se rendre, to go, to betake on^s 



Digiti 



zed by Google 



144 NOTES ON HI8T0RIETTES. 

•elf. 42. eelsi-fi, ths latter. 43. celal, the one, 44 la reilie, ihe 
day htfore, 45. m^rite, deserves, 46. irons me deTez, you owe me, 
47. Toid TOtre qaittance, here is your receipt 48. prenez, take. 
49. qn'ils f ons servent, may they help you. 50. et vous, reprit-il, 
and as for you, he resumed. 51. tous me permettrez, you wiU allow 
me. 52. Tons a rafig, has taken away from you, 53. qai nuraiii 
Totre 6ge, who would he of your age, 54. deTenez ma fllle d'adop- 
tion, become my daughter by adoption. 55. b^nissez^ bless. 56. qui 
a »Uj wJi/o knew how. 57. aussi probes, so honest. 



8. UOgre {Tlve Ogre). 
\. S'^talent ^r^, had lost their way. 2. an fond, in tJie depths. 
•^ anberge isol^, isolated inn. 4. vers minnit, towards midnight 
o. ^ntendirent parler, heard spealSing. 6. Toisine de celle, next to 
that 7. api^n^rent I'oreille, applied the ear. 8. mnraille, wall. 
.9. poar 6oonter, to listen. 10. so'n, care. 11. d'^ciirer le chaiidron, 
to sc&ur the kettle. 12. demain de bon matin, early in the mining. 
\Z. eanii^rlBL^vrf;^ cut the throat. 14. citadins, oto. 15. faillirent 
mourir, aHmost died of fright. 16. en entendant, when they heard. 
17. ils se dirent^ they said to one another. 18. tont bas, in a low 
voice. 19. assnr^ment, surely, 20. ils s'approeh^rent, they drew 
near. 21. sant^rent dans, leaped into. 22. ponr se ^ auTer, to make 
their escape. 23. ils se gliss^rent, they slipped. 24. trou aux pores, 
pigsty. 25. impossible k d^crire, impossible to describe. 26. aux 
premieres lueurs du matin, at the first glimmer of morning. 27. se 
mit k aiguiser, began to sharpen. 28. ailons, come now, 29. sortez 
de U^ comB out 30. ponss^rent, uttered. 31. snppli^rent k deux 
genonx, begged on both knees, 32. lenr dter la Tie, take their lives. 
33. fort ^tonn^ very much astonished. 34. stable k pores, pig-sty. 
35. s'ils le prenaient ponr, if they took him for. 36. anbergiste, 
innkeeper. 37. les petits insens^, the little fools. 38. pensais, was 
thinking, 89. je Toolals parler, / was speaking, 40. cochons de 
lait, sucking pigs. 41. par badinage, jokingly, 42. ee qni arrire, 
which happens, 4lu on eomprend maU one misunderstands. 44. non& 
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gngg^rent de fans soup^ns, awaken false sttspidoru in w. 45. on 
se er4e^ one imagines. 46. craintes chim^riqnes, chimerical fears. 
47. et Pon s'atMre sou vent des chagrins, and one often brings upon 
one's self griefs. 

9. La Mendiante {The Beggar). 

1. Temps de famine, time of famine. 2. saison d'hirer, winter 
season. 8. inconnae, unknown. 4. deporte en i^ri^^ from door to 
door. 6. demander Paumone, ask alms. 6. propre, neat. 7. ra- 
pi^e^ mended. 8. en dirers endroits, in many places. 9. le vent 
sonfllait, the wind was blomng. 10. serr^, tied. 11. h d^conrert. 
uncovered. 12. teiiiiit, was holding. 13. droite, right. 14. gaache, 
left. 15. ia plupart, most. 16. on ne lui donnait qn'ane, they gam 
her mdy. 17. encore, and. 18. la lui passait-on, they handed it to 
her. 19. renroy^rent, sent away. 20. villageois, mUager. 21. Pun 
des moins ais^, one of the least wealthy. 22. la fit entrer dans, made 
her enter. 23. oil r^gnait une douce chaleur, in which it felt comfortably 
warm. 2^ euire^ to bake. 25.lelendemain,thenextday. 26. renne, 
had come. 27. invites h souper, invited to supper. 28. habitait, 
dweHin. 29. ils ne s'atteudaient gn^re, they little expected. 30. gu- 
Jet de, cause for. 31. ils j Tirent, ihsy saw. 32. charg^e de mets 
d^licats, loaded udth dainty dishes. 33. coiiTerte, covered. 84. soft, 
either. 85. pain moisi, rrMuldy bread. 86. soit, or. 37. une iM>ign6e 
de son, a handful of bran. 88. rien du tout, nothing at aU. 
89. mendiante d^guis^e, disguised beggar. 40. temps de <I^tresse, 
tims of distress. 41. tant de peine, so much trouble. 42. de qnoi 
Tifre, the means of subsistance. 48. h I'^prenve, to the test. 44. les 
deux brares gens qne yoid, these two worthy people. 45. m'ont permis, 
aUowed me. 46. me r^hauflfer, to warm myself 47. nonrrie,/<?d 
48. c'est pourqnoi, that is the reason why. 49. je leur ferai une 
^^eniAon^ I toill give them a pension. 50. quant h vons autres, as to 
you. 51. qne ce soit ponr Toa*^. kiUbetoffou. 52. qn'il Tons sera 
fait, thai you wiU be treaied. 58. selo^, according as. 54. It Totro 
prochaiu, to your neighhor. 
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10m La Cigale et la Fourmi (The Grasshopper and the Anfy 

1* Mpourme) desHttUe. 2. bise, north wind; qnand la bise ftit 
i9maAjV>heneoHdtDea4herhadseiin, 8. moache,^^. 4 yennisseaii^ 
UttXegrub, 5. elle alia crier fomine, ^ went to ery famine, that is : 
«Atf went to complain of her poverty, 6. je T0118 pairai (pajerai)^ / 
shall pay you. 7. arant PaoAt, before AugvM, b^ore harvest, 8. fol 
d'anlmaly on the faith of an animal, that is : "upon the honor of a 
gentleman. 9. pr^tense^ lender. 10. son molndre d^faat, her least 
fatUt. 11. emprantease, borrower. 12. nait et Joar, ^ tovt Tenant, 
day and night, to aU who eame 13. ne Tons d^plaise, by your leate. 
14. j|*en sols fori; aise, / am wry glad of iL 
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THE PARTS OF SPEECH. 



In French as in Engllsli there are ten different kinds of words, 
which are called Parts of Speech ; they are : 

1. The Noun, 6. The Participle, 

2. TheArticlei 7. The Adverb^ 

8. The A4JectiTe^ 8. The Pr^x>8itioii, 

4 The Pronoun, 9. The Ooivjunction, 

5. TheVerb^ 10. The Inteijection. 

Definition of the Barts of Speech. 

1. A Noun is the name of a person, place, or thing ; as. Washing' 
ton, PaHft, city. 

2. An Article is a word placed before a noun to limit its meaning ; 
as, the tree, a tree. 

8. An Adjective is a word added to a noun, to describe or limit it ; 
as, a large tree, which tree ? that tree. 

4. A Pronoun is a word that is used in place of a noun ; as, /have 
your book ; you have mine, 

6. A Verb is a word that expresses action or being ; as, to vrrite, 
to live, 

6. A Participle is a part of the verb which is also used as an adjec- 
tive ; as, fields covered with snow, glittering in the sun. 

Bern. The partidplee are given with the verb. 

7. An Adverb is a word that expresses manner, time, place, etc. i 
as, he writes weU ; I see him often; he is here. 

8. A Preposition is a word used to express some relation of difEer* 
ent things or thoughts to each other ; as, the book lies before me oi^ 
the table. 

9. A Conjunction is a word used to connect words or sentences ; as. 
you and he are happy, heeause you are good. 

10. An Interjection is a word that denotes a sudden emotion of the 
mind ; w, ah/ €Ua$/ 
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THE NOUN. 



J« The Noun, 



(1.) 

MageiiUne, 
on hommOi a man ; 
tin boen^ an ox ; 
nn chat, a cat ; 
tin oiseau, a bird ; 
on poulet, a chicken ; 
tm inseote, an insect ; 
nn village, a village ; 
nn Jardin, a garden ; 
nn arbre, a tree ; 
nn miroir, a looking-glaes ; 
nn fantenil, an arm-chair ; 
nn canape, or boSm, a sofa ; 



Gend&r, 

Feminine, 
nne fenunei a woman. 
nne vachei a cow. 
nne souris, a mouse. 
nne oie| a goose. 
nne poule, a hen. 
nne mouchei a fly. 
nne ville^ a town ; a city. 
nne maison, a house, 
nne feuille^ a leaf. 
nne pendule, a time-piece, 
nne chaise^ a chair. 
nne conunodei a chest of drawers 



(3.) 


Number, 


Singular. 


Plural. 


nn homme^ one man ; 


des hommes, men. 


nne femme, one woman ; 


des femmes, women. 


nn arbre, one tree ; 


des arbres, trees. 


nne feuille, one leaf; 


des feuilles, leaves. 


nn bas, a stocking ; 


des bas, stockings. 


nn bras, an arm ; 


des bras, arms. 


nn tapis, a carpet ; 


des tapis, carpets. 


nne croix, a cross ; 


des croix, crosses. 


nn chapeau, a hat ; 


des chsqieaux, hats. 


nn couteau, a knife ; 


des couteauz, knives. 


nn gl^teau, a cake ; 


des gl^teaux, cakes. 


nn feu, a fire ; 


des feuz, fires. 


nn Jen, a game ; 


des Jeux, games. 



un cheral, a horse ; 
un animal, an animal ; 
<2i general, a general ; 



des chevaux, horses, 
des animaux, animals. 
des generaux, generals. 
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Singular, Plural. 

un clou^ a nail ; des clous, nails. 

iin chou, a cabbage ; des chouz, cabbages, 

nn byou, a jewel ; des byouz, jewels. 



II. The Artide, 

FOBMS OF THB ABTICLB BBFOBB NOUNS. 

(1.) Before a MdsetUine Noun. 

Singular. Plural. 

le pere, the father ; les p^res, the fathers, 

du p^e, of the father ; da p^res, of the fathers, 

aa pere, to the father ; auz p^res, to the fathers. 

(3.) Before a Feminine Noun. 

la m^re, the mother ; les m^res, the mothers. 

de la m^re, of the mother ; des meres, of the mothers. 

k la mere, to the mother ; auz m^res, to the mothers. 

(3.) Before a Vowel. 

Pendant, the child ; les en^uits, the children. 

de Tenfant, of the child ; des en^mts, of the children. 

k I'enfant, to the child ; aox enCants, to the children. 

(4.) Partitive Tense. 

du pain, bread ; de la viande, meat, 

de bon pain, good bread ; de bonne viande^ good meat, 

pas de pain, no bread ; pas de viande, no meat, 

des gfi^teauz, cakes ; de I'eau, water. 

de bons g&teauz, good cakes ; pas d'eau, no water. 



III. The Adjective^ 

1. QUALIFYING ADJBCTIVBS. 

(1.) Gender. — Singular. 

Masculine. Feminine. 

un petit gar9on, a little boy ; ime petite fille, a little girl, 

un grand Jardio, a large garden ; une grande maison, a large housQ 
de mauTais papier, bad paper ; de mauvaise encre^ bad ink. 
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IfasctUine. Feminine. 

nn Jefime homme, a young man ; une jeime ftnunft, a young womaa 
nn en^t maladei a sick child ; nne fille malada^ a rick girl. 



de bon pain, good bread ; de bonne yiande, good meat, 

nn t«l homme, such a man ; nne telle femme, such a woman. 



un gar9on attenti^ an attentive nne fille attentive, an attentive 

boy ; girl, 

nn ohapean nenf, a new hat ; une robe neuve, a new dress. 

unp^reoourageuz,acoarageoas une m^re oourageuse, a courage- 
father ; ouB woman. 

un fr^re studieuz, a stadious une soeur studiense, a studious sis- 
brother ; ter. 



unbeaujour, afine day ; une belle maison, a handsome 

un bel arbre, a fine tree ; house. 

un nouTeaucheTal,anew horse; une nouvelle Toiture, a new car- 

un nouvel 4leve^ a new scholar ; riage. 

unvieuxBOldat, an old soldier; une vieiUe femme, an old wo- 

un vieil homme, an old man ; man. 

(2.) PhircU, 

les petits gar^ons, the little boys ; lea petites filles, the little girls, 
lea mauvais crayons, the bad pen- les mauvalses plumes, the bad 

cils ; pens, 

les gar9on8attenti£B, the attentive les filles attentives, the attentive 

boys ; Rirls- 

les hommes heureux, the happy les femmes heureusea, the happy 

men ; women, 

les beaux arbres, the fine trees : les belles maisons, the fine houses. 
le8nouveauxde8ains,thenewpat- les nouvelles etoflEisa, the new 

terns; goods. 
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a.) 



2. UMITINO ADJBCTIYBS. 

> 



SmguUxr. 


Plural 




MoMuUne. 


Feminme. 


For both. 




mon, 


ma, 


mea, 


my. 


ton, 


t% 


taa, 


thy. 


•on, 


^ 


aes, 


his, her, its. 


notre, 


notra^ 


noa, 


our. 


▼otre^ 


▼otre, 


▼oa, 


your. 


Imir, 


laur, 


lenzB, 


their. 



(3.) Demomtrative Adjectm. 

SinguUbr. Plural, 

Mcuevline, Femini/M. For both, 

oei cet, cette^ this, that, oea, these, those. 



ce gar9on^ this boy, that 


boy; 


oea gar^ona, these boys, those b< 


oe gax^on-oi, this boy ; 




ces gar9on8-ci, these boys. 


oe gar9on-l£^ that boy ; 




cea gar^ona-l^ those boya. 


(3.) 


Num&ral Adjectives, 


CardmaL 




Ordinal. 


1. TSn^fem, una. 




1st. Premier, /em. premiere. 


2. Deux. 




2d. Deuxi^me, or 8eoond-e. 


8. Trola. 




8d. Troisi^me. 


4 Qnatra. 




4th. Quatri^me. 


5. Oinq. 




5th. Oinqtdeme. 


6. Six. 




6th. Sizi^ma. 


7. Sept 




7th. Septi^me. 


8. Hnit. 




8th. HtdU^ma. 


9. Nen£ 




9th. Neuvi^me. 


10. Dix. 




10th. Dixi^ma. 


11. Onze. 




11th. Onzi^me. 


12. Donsa. 




12th. Douzi^me. 


13. TraiM 




18th. Treizi^me. 


14. Qnatone. 




14th. Quatorzidme. 


15. Qninaa. 




15th. Quinzi^ma. 
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NUMERALS. 



16. Seize. 

17. Dix-sept. 

18. Diz-huit 

19. Dix-neuf: 

20. Vingt. 

21. Vingt etun. 

22. Vingt-deuz. 

23. Vingt-trois. 
24 Vingt-quatre. 

25. Vingt-cinq. 

26. Vingt-six. 

27. Vlngt-sept. 

28. Vingt-huit. 

29. Vingt-neufL 

80. Trente. 

81. Trente et un. 

82. Trente'deiuc 
88. Trente-trois. 

40. Quarante. 

41. Quarante et un. 

42. Quarante-deuz. 
48. Quarante-trois. 

50. Cinquante. 

51. Cinquante et un. 

52. Oinquante-deuz. 
58. Oinquante*trois. 

60. Soizante. 

61. Soizante et un. 

62. Soizante-deuz. 
68. Soizante-trois. 

70. Soizante>diz. 

71. Soizante- et onze. 

72. Soizante-douze. 
78. Soizante-treize. 

74. Soizante^quatorze. 

75. Soizante-quinze. 

76. Soizante-seize. 

77. Soizante-diz-sept. 

78. Soizante-diz-huit. 

79. Soizante-diz-neuf. 

80. Quatre-vingts. 



16tli. Seizi^me. 
17th. Diz-septi^me. 
18tli. Diz-huitieme. 
19th. Diz-neuvieme. 
20th. Vingtieme. 
21st. Vingt et uni^me. 
22d. Vingt-deuzi^me. 
28d. Vingt-troisieme. 
24th. Vingt.quatri^me. 
25th. Vingt-cinquieme. 
26th. Vingt-sizieine. 
27th. Vingt-septieme. 
28th. Vingt-huiti^me. 
29th. Vingt-neuTi^me. 
80th. Trentiime. 
81st. Trente et uni^me. 
82d. Trente-deuzieme. 
88d. Trente-troisieme. 
40th. Quarantieme. 
41st. Quarante et unieme. 
42d. Quarante-deuzieme. 
48d. Quarante-troisieme. 
50th. Cinquantieme. 
51st. Cinquante et unieme. 
52d. Cinquante-deuzieme. 
58d. Cinquante-troisieme. 
60th. Soizantieme. 
61st. Soizante et unieme. 
62d. Soizante-deuzieme. 
68d. Soizante-troisieme. 
70th. Soizante-dizi^me. 
71st. Soizante-onzieme. 
72d. Soizante-douzieme. 
78d. Soizante-treizieme. 
74th. Soizante-quatorzi^me. 
75th. Soizante- quinzi^me. 
76th. Soizante-seizieme. 
77th. Soizante-diz-septieme. 
78th. Soizante- diz-huiti^me. 
79th. Soizante-diz-neuvieme. 
80th. Quatre-vingtieme. 
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15? 



81. Quatre-vingUtm. *■ 


81st. Quatre-vingt unieme. 


82. Quatre-vingt-deux. 


82d. Quatre-vingt-deuzi^me. 


83. Quatre-vingt-trois. 


83d. Qnatre.vingttroisieme. 


84. Qnatre-vingt-quatre. 


84th. Quatre-vingt-quatrieme. 


85. Quatre-vingt-cinq. 


85th. Quatre-vingt-cinquleme. 


86. Quatre-vingtHdz. 


86th. Quatre-vingtBizieme. 


87. Quatre-vingt-sept. 


87th. Quatre-vingtsepti^me. 


88. Quatre-vingt-huit. 


88th. Quartre.vingthuitieme. 


89. Quatre-vingt-neu£ 


89th. Quartre-vingt-neuvic roe. 


90. Quatre-vingt-diz. 


90th. Quatre-vingt-dizieme. 


91. Quatre-vingt-onze. 


91st. Quatre-vingt- onzieme. 


92. Qaatre-vingt-douze. 


92d. Quatre-vingt-douzieme. 


93. Quatre-Tingttreize. 


93d. Quatre-vingt-treizieme. 


94. Quatre-vingt-quatonse, 


94th. Quatre - vingt - quator. 




zi^me. 


95. Quatre-vingt-quinze. 


95th. Quatre-vingt-quinzieme. 


96. Quatre-vingt seize. 


96th. Quatre-vingt-seizieme. 


97. Qaatre-^ingtdix.8ept. 


97th. Quatre - vingt . diz - sep- 




Ueme. 


98. Quatre-vingt-dix-huit. 


98th. Quatre -vingt. diz- hui- 




ti^me. 


99. Quatre-vingt-diz-nei2£ 


99th. Quatre - vingt - diz - neu- 


100. Cent. 


100th. OenUeme. [vieme. 


101. Oent-un. 


101st. Oent-unieme. 


200. Deux cents. 


200th. Deuz centi^me. 


210. Dettz cent-diz 


210th. Deuz cent-dizieme. 


1,000. MiUe. 


1,000th. Milli^me. 


1,001. MUle-un. 


1,001st. BliUe-uni^me. 


2,000. DenzmiUe. 


2,000th. Deuz miUi^me. 


2,500. Deazmillecinq cents. 


2,500th. Deuz mille - cinq - cen- 


3,000. Trois miUe. 


3,000th. Trois miUieme. [Ueme. 


1,000,000. Un milHon. 1,000,000th. MilUoni^me. 


(4.) Indefinite Ac^ectwes. 


Aucnn, ancnne, no, not any ; 


Tout, toute, all ; every ; whole. 


Nul, nulle^ no ; 


Plusieurs, several. 


Pas un, pas une, not one ; 


Quel, quelle, what ; which. 


Autre, other ; 


Quelque, some ; quelques, a few. 


M6me, same ; 


Quelconque, any ; whatever. 


Chaque, each ; 

6* 


Tel, telle, such. 
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IV. The :Pronaun. 

1. PBRSOKAL PRONOUNS.— CONJUNCTIVE. 





(1.) 


Singtdar, 






Je tf) 


,1; 


me (m'), me ; 


ma (m'), to me. 


tu, 


thou; 


tan thee; 


ta(t'), 


to thee 


^ 


he, it ; 


le(l»), him, it; 


Ini, 


to him. 


eUe, 


she, it; 


hL(V), her, it; 
Plural. 


Ini, 


to her. 


now, 


we; 






to us. 


▼OOI, 


you; 


▼CUB, you ; 


▼ous, 


to you. 


il% 


they; 


las, them ; 


laur, 


to them. 


ellMy 


they; 


las, them ; 


laur, 


to them. 


€0, some or any 


of it, of them ; y, to it, to them 


le 


ao.it.so. 



(2.) PersoruU Pronouns used as Reflective Pronouns. 

me, myself, to myself ; nous, ourselves, to ourselves. 

ta, thyself, to thyself ; ▼ous, yourselves, to yourselves. 

sa, himself, herself^ itself « themselves, one's self. 



(3.) Personal Pronouns. — Dii^nct'ke. 

moi, I, or me ; nous, we, or us. 

tol, thou, or thee ; ▼ocs, you. 

lui, he, or him ; eux, they, or them. 

elle^ she, or her ; alias, they, or them. 

soi, himself, herself, itself, themselves, one's self. 

(4) Compound Personal Pronouns. 

moi-mftma, myself; nous-m^mes, ourselves. 

toi-m6ma, thyself ; Tous-m^mas, yourselves. 

▼ons-mdma, yourself ; aux-m^mes, themselves. 

lui-mftma, himself; allas-m^mas, themselves. 

alla-mdma, herself; soi-mdma, one's self. 
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2. FOfi8B88IYB PRONOUNS. 



Bingylar. 
Masculine. Feminine, 



Plural, 



le mien, 

letien, 

leslen, 

leii6tre, 

levdtre, 

)»l6iir| 



lamienne, 
la tienne, 
la sienne, 
la ndtre^ 
lavdtrei 
laleur, 



MoBGuUne. 
les mieni, 
lestiens, 
les tiens, 
les ndtres, 
les Tdtres, 
lasleurs, 



Feminine. 
les miennas, 
les tiennes, 
les siannes, 
lesntoes, 
les Tdtres, 
les lears, 



mine. 

thine. 

his ; hers. 

ours. 

yours. 

theirs. 



8. DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

oe, that, it ; oaci, this ; oela, that. 



8i7hgula/r. 

Masculine, Feminine, 
oelui, celle, that, the one. 
celui-ci, celleci, this one. 
celui-li^ oelle-la, that one. 



Phiral, 

Masculine, Feminine, 
ceuz, celles, those, 
ceux-ci, oelles-ci, these, 
ceuz-lii, oelles44, those. 



4. INTERROOATIYB PRONOUNS, 
qui? who? whom? 
que? what? 
quoi? what? 

lequel ? laqn^le? which ? which one ? 
lesqu^? lesquelte? which? which ones t 

qui est-ce qui ? who ? 
qu'est-ce qui ? what? 
qui est-ce que ? whom ? 
qu'est-ce que ? what ? 

6. RBLATIVB PRONOUNS. 
qui, who, which, that, 
que^ whom, which, that. 
k qui, to whom. 

lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, who, whom, which, 
dont, of whom, of which, whose, 
quoi, what, 
o^ in which. 
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6. IKDBFINITB FBOKOUKS. 



antmi, others ; 

chacun, everj one ; 

V\m I'autre, the one the other ; 

V\m at I'autre, both ; 

Ihui oa I'autre, either ; 

ni ihui ni I'antrei neither ; 



on, one, some one, people, thej. 
penonne (ne), nobody, 
qnelqu'un, somebody, 
quelques-uns, some, a few. 
quiconque, whoever. 
un de^ one of. 



aucun(ne),) ^^^ 

nul (ne), ) 

pas un (ne), not one ; 



plugieurs, several. 
tel, telle^ Fuch. 
tout, all ; everything. 



F. The Verb. 

Conjugation of Avoir— to heme* 



INFINITIVE MODE, 

Fbbsimt. 
Avoir, to heme. 



Avoir en, to have had. 



Prbssitt. 
Ayant, having. 



PARTICIPLES. 
Past. 
Bn, m. ; eae,/., had. 



OoMFoxnn>. 
Ayant en, having had. 



INDICATIVE MODE. 



Pbesbnt. 



Past iNDBvanrs. 



J'ai, 


Ihave. 


J^aien, 


I have had. 


Tuae, 


thou hast. 


Taasen, 


thou hast had. 


11 a, 


he has. 


Ilaeu, 


he has had. 


Nous avons, 


Vfs have. 


Nonei avons en, 


we have had. 


Yous avez. 


you have. 


Vous avez co, 


you have had. 


lis ont, 


they have. 


Ds ont eo. 


theyhavehad. 


IMPBSFBOT. 






J'avais, 


I had. 


J'avais eu. 


I had had. 


Tn ayais, 


thouhadst. 


To avais eo. 


thouhadst had. 


Ilavait, 


he had. 


11 avait en, 


hehadhad. 


Nous avions, 


toe had. 


Nous avions eo, 


we had had. 


Vous aviez, 


you had. 


Vous aviez eo. 


you had had. 


lie avaient. 


they had. 


lis avaient eo, 


theyhadhad. 
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Past Dbvuiitb. 

J*eiig, 1 had, 

Tu eni, (hou hadsL 

U eut, Ai had, 

Nona eftmet, we Jiad. 

Yous efites, y<M had. 

Dfl eurent, they had. 



Past Amtiuob. 



J^anrai, 
Ta aaras, 
II aura, 
NoaB aarons, 
Voag aarez, 
lis anront. 



FUTUBB. 



1 shall have, 
thou wilt have. 
he will have, 
we shall have, 
you tpill have, 
they will have. 



J'ent 60. 
Tu ens en, 
D eot en. 
Nous eftmes eii« 
Vous efttes en. 
Us eurent en, 



Ihadhad. 

that hadst had. 

he had had. 

we had had. 

you had Jiad. 

iheyhadhad. 



FUTUBS Am^briob. 
J^aaral en, I shall have had. 



Ta auras en, 
II aura en* 
Nous aurons eu, 
Vous aurez eu, 
lis anront en, 



thou wilt have had. 
he will have had. 

we shall have had. 

you will have had. 
they tpill Jiave had. 



CONDITIONAL MODE. 



J'anrais, 
Tu annis, 
Q anrait, 
Nous anrions, 
yonsanriea. 
Us aoraient, 



Pbbsbnt. 

I should have. 

thou tffouldst have. 

he would have. 

life should have. 

you wouli have. 

they would have. 



Past. 

J^anrais en, I should have had, 

Tu aurais en, thou wouldst have had. 
II aurait eu, he woidd have had. 

Nous aurions en, we should have had. 
Vous iiuriez eu, you would have had. 
lis anraient eu, they would have had. 



Ale, 



IMPERATIVE MODE. 



have (thou). 



Ayons, 
Ayez, 



lei us have, 
have {you). 



SUBJUNCTIVE MODE. 



Pbbsbnt. 

Qne j*ale, th<U I may have. 

Que ta aies, that thou mayst have. 

QnMl ait, that he may have. 

Que nond ayons, that we may have. 

Que vous ayez, that you may have. 

Qn'ils aient, that they may have. 



Imfbbfbct. 



Qne j^ensee. 
Que tn eusses, 
QnMI edt, 

Qne nous ensslons, 
Qne Tone ensslez, 
Qn'ils easseot, 



thatr\ 

that thou 

that he 

that we 

that you 

(hat they. 



Past. 
Que J'aie eu, that I may 

Qne tn aies en, that thou mayst 
Qu'il ait eu, that he may 

Qne nous ayons en, that we may 
Que vous ayez eu, that you may 
Qn'ils aient eu, VuU they may j 

Plupbbfbot. 
Qne j'ensse en, 
Qne tn en»s)B8 en, 
Qu'il efit eu, 
Qne nous enssions en, 
Qne vous eneslez eu, 
Qu'ils eopsent ea, 



that 
that thou 



you 



2 
that he '■ i-f 



that you 
that they] 
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INFINITIVE MODE. 






Pbbbeht. 




Past. 


*^ 




tob$. 


AToir^t^, 


tohWDSUtn. 






PARTICIPLES. 




Pbbsknt. 


Past. 


Compound. 


tftant. 


hHng. 


&«. 


been. Ayant 6t€, hating been. 






INDICATIVE MODE. 






PBsaBirT. 






Je8iii8» 




7am 


J'ai «t«, 


Ihanebeen. 


Taes, 




VumaH, 


Tuas^t^. 


thou hast been. 


11 est, 




he is. 


11 a ^t«, 


hehasbeen. 


Nons sommea 




we aire. 


Nous avons €t^, 


we have been. 


Vons etes. 




you are. 


Vous avez 4t6, 




SssoDt, 




theyare. 


Us ont ^t^, 


they have been. 




iMFBBnBCl 


, 


PLITPBIUrXOT. 


J*«tftiS, 




Ivfoe, 


J'avais6t6, 


Ihadbeen. 


Ta^taii, 




fhouvfoa. 


Tn ayais 6t4, 


thou hadst been. 


n^Uit, 




he woe. 


Ilavait^t^,- 


hehadbeen. 


Noiw ^tions, 




we were. 


Nons aTions 6i&, 


wehadbeen. 


VoM 6tiea, 




you were. 


Vous aviez 6t6, 


youhadbeen. 


Us ^talent, 




they were. 


nsavaient^t^. 


theyhadbeen. 




Past Antibiob. 


JeftiB, 




Iwa$. 


J'ens «t«, 


Ihadbeen. 


Tnfus, 




ihauwast. 


Tn ens 6t6, 


thou hadsi been. 


nfnt, 




he was. 


n ent €t«, 


hehadbeen. 


Nous fftmef, 




we were. 


Nons edmes 6t^ 


wehadbeen. 


Vouiffttes, 




you were. 


Vous etltes ^t6. 


youhadbeen. 


Ilsfnrant, 




(hey were. 


He eurent 6t6, 


theyhadbeen. 




FUTura. 




FUTimS AKTBEtlOB. 


Jeseiai, 




IshaUbe. 


J'anrai 6i€, 


I shall have been. 


Taserat, 




thauwUtbe. 


Tu anras 6t£, 


thou wUt have been. 


Users, 




hewiabe. 


Ilanra^t^, 


he win have been. 


Nons serons, 




we shall be. 


Nons anrons 6i6, 


we shall have been. 


Vons serea. 




you will be. 


Vons anrea 6t«, 


you wiUf^ave been. 


Us seront, 




iheywiUbe. 


Us anront £t6. 


they wia have been. 






CONDITIONAL MODE. 






Pbbsbht. 




Past. 


Je serais, 




I should be. 


J'anrais M, 




Tn serais, 


Uumwo*Mstbe. 


Tn anrais 6t4, thou wouldst have been. 


nserait. 




he would be. 


11 anrait 6t^, 




Nous serions, 




we shotdd be. 


Nons aurioDP 6t6 


wc should have been. 


Vons series, 




you would be. 


Vous anriez et^, 


you would have been. 


Us seraient, 






Us anratent ^t^. 


they would have been. 
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IMPERATIVE MODE. 

Soyons, 
h€ ithau), Soyes» 

SUBJUNCnVB MODE. 






Pbmbnt. 



Qaejesoit, 


that I may be. 


t^ue tu »oi». 




Qu'il soit. 


that he may be. 


Que lions soyons. 


that toe may be. 


Qae Yons soyez. 


that you may be. 


Qv'ils soient, 


thai they may be. 


IXFKBVBOT. 


Qoe je fasse, 


that 1 




Que tn fhsses, 


VuUthou 


1 


Qa'll fftt, 


thathe 


Qae nous fnssions, 


thatwe 


Que vons f ossiez, 


that you 


?■ 


Qia*Uf assent, 


thai they. 





Past. 

Que J'aie iX/k, that Imay' 

Qae tn aies 6t6, that thou mayet 
QuMl ait 6t^, that he may 

Que noos ayons iU, that we may 
Qne Tons ayes ^t6, that you may 
Qa'Us aient 6U, that they may, 

PLUPBKrior. 

Que J'eosse 6t6^ that l 

Qne tn ensses 6t6, that thou 

QuMleftt6t4, that he 

Que nons enssions 6tl, that we 

Qne vons enssies 6t6, that you 

Qn'ils enssent ^t6, that they. 



Conjugation of Parler—to tpedk. 
INFINITIVE MODE. 



Pbvsbnt. 
Vtadttt, toepeak. 



Past. 
Avoir parl6, to hone spoken. 



PnMnNT. 
Parlsni^ epeoMng, 



PARTICIPLES. 

Past. 

Parl6, spoken, 

INDICATIVE MODE. 



COMPOITND. 

Ayant pail6, havinff epoken. 



Je parle, 
Tn parley, 
II parle, 
Nous parlons, 
Vons parlez, 
Il» parlent, 



Pbissnt. 



I speak, 

thou sp^tJcest. 

he speaks, 

toe speak. 

you speak. 

theyspetik. 



Past Iitdbfikitb. 



Impbbubct. 



Je parlais, 
Tn parlais, 
II parlait, 
Nons parlions, 
Yons parlies, 
lis parlaient. 



Twos speaking. 

thou wast speaking. 

he was speaking. 

we were speaking. 

you were speaking, 

they were speaking. 



J'ai parl£, 
Tn as parl^, 
n a parley 
Nons avons parI6, 
Vons avez parl6, 
lis ont parl6, 

Pli 

J'avais parl6, 
Tn avals parl^, 
II avait parl6, 
Nons avions parl£, 
Yons aviez parl^, 
ns avaient parl^, 



I have spoken, 

thou hast spoken. 

he has spoken. 

we have spoken, 

you have spoken. 

they have spoken. 



I had spoken. 

thou hadst spoken. 

he had spoken, 

we had spoken. 

you had spoken, 

they had spoken. 
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Past Dufimitk. 
Je parlsi, I spoke. 
Tu parlas, thou spokest. 
11 parla, he spoke. 
Nous parlAmes, we spoke. 
Vous pariates, you spoke. 
lis parldrent, they spoke. 


Past AKTEiaoa. 
J'eus parl^, / had spoken. 
Tu eus parl^, thou hadst spoken. 
n eut parl6, he had spoken. 
Nous efimes parl^, we had spoken. 
Vous edtes parll, you had spoken. 
Ds eurent parl6, they had spoken. 


Je parlcrai, 
Tu parleras, 
U parlera. 
Nous parlerons, 
Vous parlerez, 
Us parleront. 


Future. 

IshaUspeak. 
thou wilt speak, 
he wiU speak, 
we shall speak, 
you wiU speak, 
they WiU speak. 


Future Anterior. 
J'aurai parl^, IshaU 
Tu auras parl^, thou toiU 
11 aura parl6, he will 
Nous iurons parl^, we shall 
Vous aurez parl6, you toill 
Us anront parl^, they wiU, 


• 




CONDITIONAL MODE. 




] 
Je parlerals, 
Tu parlerais, 
n parlerait. 
Nous parlerion? 
Vous parleriez, 
lis parlendent, 


Prbhbnt. 

I should speak. 

thou umtldst speak. 

he toould speak. 

, we should speak. 

you would speak. 

they would speak. 


Past. 
J'aurals parW, 
Tu aural s parl€, 
U aurait parl6, 
Nous aurions parl6, 
Vous auriez parl^, 
Us auraient parl6, 


Ishould' 

thouwouldst 

he would 

you toould 
they would} 


1 




IMPERATIVE MODE. 




Parle, 


irpeal; (thou). 


Parlous, 
Parlez, 


let us speak, 
ipeakiyou). 



SUBJUNCTIVE MODE. 



Present. 
Que je parle, that I may speak. 

Qne tn paries, that thou mayst speak. 
Qu'il parle, that he may speak. 

Qne nous parlions. that we may (peak. 
Quo von s pari i ez, thai you may speak. 
QuMls parlent, that they may speak. 



Imperfect 




Queje parlasse. 


that /-j 


Que tu parlaeses, 


that thxm 


QuMl pariat, 


that he 


Que nous parlascions, 


that we 


Que vous parlassiez, 


that you 


Qu'ils parlass«it. 


that they. 



Past. 
Que j'aie parl6, that Tmay^ ^ 

Que tu ales parl^, that thou mayst 1 
Qn'il ait parle, that he may . * 

Que nous ayons parlS. that we may >% 
Que vous ayez parl6, that you may ^ 
QuMls aient parl^, that they may) ' 

Pluperfect. 
Qne j'eupse parl6, fhcU I 

Que tn ensses parl€, that th&u 
QuMl ett parlS, that he 

Que nous euss^ions parl^, that we | >. 
Qne vous eussiez parl4, that you g 
Quails enssent parl^, that they] 
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CoKJUGATiOK OF Fiuir—to fifiUh. 
INFINITIVE MODE. 



PBBnUT. 



Finir, 



Pbmknt. 
FiDlsfant, finiOikng, 



toJbiUh. 

PARTICIPLES, 

Past. 
FinUJMtked, 

INDICATIVE MODE. 



Past. 
ATOir flni, to havtJbUshdd. 



OoMPoinno. 
Ayant flni, having JIniihed 



Pbmint. 

Je finis, TJInith. 

Ta finis, thtrnJUUthssL 

11 finit, hejtnithu, 

Nons finissons, weJMih. 

VoQs finisses, youjlfdih, 

lis flnissent, theyJinUh. 

iMFnunoT. 
Je finissais, ItoaafinltMng. 

Tn finieeais, thou woitJInksMng. 



VAtfS IUDBUNITB. 

J*ai fini, / haw JInished. 



Tnasfini, 
nafini, 

Nons avons fini, 
Voas ayez fini. 
Us ont flni, 



thouhattJInUhed. 

he hasjlniihed. 

W€ httveJbUshed. 

you have JInished. 

they haveJUiished. 



Plufbrfsct. 



n finissait, 
Nons flniseions, 
Voas finissiez, 
lis finissaient, 



he wot finishing. 

we were finishing, 

you were finishing. 

they were finishing. 



J^avais fini, 
Tn avals fini, 
n avait fini, 
Nons avions fini, 
Yons aviea fini. 
Us ayaifnt fini, 



1 had finished. 

thou hadsifinished. 

he had finished. 

we had finished. 

you had finished. 

they had finished 



Past DsFiMira. 



Je finis, 
Tu finis, 
II finit, 
Nons fintmes, 
Vons finttes, 
nsflnirent, 

Je flnirai, 

Tnfiniras, 

nfinira, 

Nonsfiniions, 

Nons finirez, 

nsfiniront, 



Je finirais, 
Tnfinirais, 
n finirait. 
Nous finiriont, 
Vons flniiies. 
Us finiraient. 



Ifinished. 

thoufinUhedst. 

hefinished. 

wefinished. 

you fInishMi. 

theyfinished. 



Past Antvbiob. 
J^ens flni, I had finished. 



Tn ens fini, 
n ent fini, 
Nons efimes fini, 
Vons efite-* fini, 
lis enrent fini. 



thou hadstfinistud. 

he had finished. 

we had finished. 

you had finished. 

they had finished. 



FuTun. 



Futubs Axtbriob. 



IshaUfinish. 
thou wiU finish. 

he will finish, 
we shall finish, 
you will finish, 
they WiU finish. 



J^anrai fini, 
Tn anras fini, 
n aura fini, 
Nons anrons fini, 
Vons anrez fini, 
lis anront fini. 



Ishatt\ 
thouwUt]^ 

hewiuyt^ 
weshau\%t 
youwiU\ ' 
they WiU ^ 



CONDITIONAL MODE. 



Past. 



I should finish. 

thou wovldst finish. 

he would finish. 

we should finifh. 

you would finish. 

they would, finish. 



J'anrais fini, 
Tn anrais fini, 
11 anrait flni, 
Nons anrions flni, 
Vons anriez fini, 
lis anraient fini. 



Ishould} 
thouwouldst ^ . 
fu would I ^i^ 
we should \t^ 
you would I ' 
theywouldl 
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^nis, 



IMPERATIVE MODE. 

Finiiesone. 
firdih ithou), FiniMec, 

SUBJUNCTIVE MODE. 



tetwfinUK 
finish {you). 



Pbbsbnt. 
Que jo flni^se, that I may ' 

Que tu flnlMes, that thou mayU 
Qu'il iloi«9e, that he may 

Que nous finisBlons, that we may 
Que vons fluissiez, that you may 
QuMl finissent, that they may. 



\ 



Past. 

Que J^ale llni, that 1 may ] 

Que tu aies flni, that t/tou mayet 
Qa'il ait ftni, that he may 

Que nous ayons flni, that we may 
Que Tooa ayez fliii, that you may 
Qn'ils aient flni , that they may 



IMPBRFKCI 






Plupbbfbct. 


Que Je flniftse, 


thatr 




Que J'easFe flni, thai I 


Que tu flniBBes, 


that thou 


Que tu euupei* flnl, that thou 


QuMl Unit, 


that he 


> 


QuMlefltfini, that he 


Que D0U9 flnitrioDe, 


that we 


^ 


Que nous eussions flni, that we 


Que V0U8 flnisslez. 


that you 


ii 


Que youp ensi^ieK flni, that you 


QuMls flniPBent, 


that they 




Qu'ilB eussent flni, that they I 



B 



Conjugation of Bscevair—to receive. 
IN'fINITIVE MODE. 

PttlSBMT. PASr. 

Becevoir, to receive. Avoir re9U, to have received. 

PARTICIPLES. 



Pbbsbnt. 


Past. Compound. 


Becevant, receiving, Re9u, received. Ayant re9U, 


having received. 




INDICATIVE MODE. 






Past Indbfinitb. 


Je re^ois, 


I receive. 


J'al re9U. 




Tu re9oi8, 


thou receiveet. 




thou hast received. 


Ilre^oit, 


he receives. 


tl a re^n. 


he has received. 


Nous recevons, 


t^feeeivk 


Nobs avoni re^u. 




Vous recevez, 


you receive. 


Vous avez re9u, 


you have received. 


118 resolvent, 


theyrecehk. 


l!sontre9tt. 


they have received. 


Impbr^bct. 


Pmhw^JT. 


Je recevaig, 


I wait rectivfaHf^. 


J'amis re9ti. 


IhfiShmHv4d. 


Tu recevais, 


thou wast nceioin^. 


Ttt avals re^u, 


th4mha(ift,t«Hf>ed. 


11 recevait. 


he was receiving. 


nnvaitre^n, 


heh^rec^t^ 


None recevlonp. 


we were receiving. 


Nous avions re^u, 


1§0jkad received. 


Vous recevlez, 


you were receiving. 


. Vous avies re^s, 


yo^Md received. 


Us recevaient, 


they were receiving. 


Csavaientre^U. 
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Past Ahtiouor. 






Jere^up, 


I received. 




I had received. 


Tu re^na, 


thou receivedet. 


Tu eut) re^u, thou hadtt received. 


Ilre9ut, 


he received. 


11 eut re^u, 


he had received. 


None re9ftmc*, 


toe rectived. 


Nous eftmes re^u. 


we had received. 


Voufl rebates, 


you received. 


Vous efltes re9U, 


you had received. 


Ha re^urent, 


they received. 


Us eurent re9U, 


they had received. 


FUTDRl. 


FUTURl Antxbior. 


Jerecevral, 


J shall receive. 


J'aurai re9U, 


IshaUhave] 
thou WiU have ^ 
hewUlhavel \[ 


TarecevraE, 


thou wiU receive. 


Tu aunts re^u. 


Drecevra, 


he toiil receive. 


U aura re9u, 


Nous recevronp, 


we shall receive. 


Nous anrons re^o, 


weshaUhave 


1 


Vons recevrea. 


you will receive. 




you WiU have 


St 


n.«* receTTont, 


th4y WiU receive. 


Us auront re^u. 


thsywUlhaee, 






CONDITIONAL MODE. 




Pbxsemt. 


Past 




Je Kcevrais, 


/should receive. 


J^aurais re^u, 


Ishould] > 
thouwouldst 1 




Tu aurais re9U, 


11 recevrait, 


he would recdve. 


H auralt re9n, 


he would .^ 
we should ^ 


Nous recevrinns, 


toe should recHve. 


Noup aurions re^n, 


Voas roceyries. 


you vDOuld receive. 


Youeauriez re9U, 


you would 1 
they would ^ • 


Us receyraieDt, 


they would receive. 


Us auraieut re9n, 




IMPERATIVE MODE. 




Re^ls, 


receive {thou). 


Recevons, 


Ut us receive. 






Recev'ez, 


receive (you). 




SUBJUNCTIVE MODE. 




Pbisvnt. 


Past. 




Que je re9oiTe, 


thatr 




Que J'ale re9U. 


thatr 




Que tu receive?. 


that thou 


1 


Que tu aies re9U, 


thatthou 


^2 


Qu'il receive, 


that he 


Que'fl alt re9U, 


that he 


.P 


Que oons recevloof , 


that we 


i 


Que nous ayons rt»9n, 


that we ll* 
thatyou ' § 


Que V0U8 recevlee, 


that you 


I* 


Que vous ayez re9n» 


QuMlB resolvent, 


thatthey. 


• 


QuMIs aient re9n. 


that they. 




Plttpkbpbct. 


Que Je re^upse, 


that 1] 


1 


Qnej'eu88ere9n, 


that I 


^1 


Que tu re9U»fle«, 


that thou 




that thou 


QuMl re9flt, 


that he 


^ 


QnMI etlt re9U, 


that he 


.|l 


Que Donp re^nesloiiP. _ . . thctt we 


.t 


Que nous ensplons re9q, that we 


Ig 


Que vou» re^nsplez, 


that you 


Que voup eiiKPlez ro9U, that you 


•i 


Qn'ilB re^uBsent, 


thai they. 


QuMls euseent re9U, 


thai they \ 
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Conjugation OF Veif^re—to 9iXL 



fbibint. 



Vendre. 



INFINITIVE MODE. 



) mU. 



Past. 
Avoir Ttnda, to have foUL 



PfEMBMT. 

Vendant, MUlng. 



PARTICIPLES. 

PAST 

Tenda, eold. 



UOVPOUHD. 

AjaQt yendo, haoinQ aold. 



INDICATIVE MODE 



Prisivt. 



Past Iwdbfoiitb. 



Je vends, 


Inea. 


J'al veiidn, 


Ihavesold. 


Tu vends, 


VwuseOest, 


Tn as vendu. 


thou hast sold. 


11 vend. 


he 8(08. 


n a vendn. 


he has sold. 


None vendons, 


we sett. 


Nous avons vendn, 


we have sold. 


Vou8 vendez. 


youeett. 


Vous avez vendn, 


you have sold. 


lis vendent. 


theyeeU, 


Us ont veudn, 


theyhavesold. 


IMPIBVEOT. 




Je vendais, 


I woe selling. 


J'avais vendu, 


Ihadsold. 


Tu vendais. 


thou wast selling. 


Tu avals vendu. 


ikouhadstsold. 


H vendalt, 


he was selling. 


n avait vendn. 


hehadfold. 


None vendions. 




Nous avions vendu. 


wehadtold. 


Vous vendiez, 




Vous aviez vendn, 


you hadaold. 


He vendaient, 


they toere felling. 


lis avairnt vendu. 


theyhadsold. 


Past Dbfinitb. 


Past Antibior. 


Je vendis, 


Isold. 


J*eu8 vendn. 


Ihadsold. 


Tu vendis. 


thmsoldest. 


Tn ens vendu, 


thou hadst fold. 


n vendit. 


he sold. 


11 cut vendn. 


he had sold. 


Nous vendtmes, 


we sold. 


Nous efimes vendu, 


we had sold. 


Vous vendltes, 


you sold. 


Vous efltes vendu, 


you had sold. 


Us vendirent, 


they sold. 


lis eurent vendu. 


th^hadsold. 


Future. 


FUTURB ANTRRIOR. 


Je vendrai, 


IshallseU. 


J^aurai vendn. 


IshaU 




Til vendras, 


thou toilt sea. 


Tn auras vendu, 


thouwUt 


^ 


11 vendra. 


hewiUseU. 


11 aura vendu. 


hewiU 


"1 


Nous vendrons. 


we shall sell. 


Nous aurons vendu 


wffhaU 


Voua vendrez. 


you wiU seU. 


Vons aurez vendu. 


youwiU 


Us vendroni, 


iheywiUseU. 


Us auront vendn. 


they Witt 
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Je yendrais. 


iBhoMmU, 


•Taarais yenda, 


I should] 




Ta Tendnds, 


Hwuwwlditm, 




thouwouldMt 


» 


11 yendrait, 


hewouldsM, 


n aarait yenda. 


Ae would 


.3 


Noos yeDdriom, 




NonsanriouB vendo. 


we should 




Voos yendries, 


you would sett. 


Voiu> aaiiez venda, 


you would 


^ 


Ds yendndent, 




fla anraient yenda, 






IMPERATIVE MODE. 








YendonH, 


lelusseU, 


Vends, 


itUitlum) 


Vendez, 


seUiyou). 



SUBJUNCTIVE MODE. 



Que je y^ide, that 1 may seU. 

Que tn yendes, that thou tnayst sett. 
QnMI vende, that he may seU. 

Que nouB vendione, that tee may eeU. 
Qae yoaa yendiee, that you may sell. 
QaMl9 yendent, that they may seU. 

Impbbfbot. 



Past. 

Qne j*aie venda , that I may ' 

Que tn aieB vendo, that thou mayst 
QaU) ait yenda, that he may 

Qae DOQi* Hyons yendu, that we may 
Que yous ayez veiidu, that you may 
Qn'ilci aieiit yendu, (hat they may. 

Pluperfect. 



Que Je yendisee, 


thatr 




Quej'euraeyeDda, 




Que tn yendis^es. 


that thou 


1 


Qae ta euBBCB veada, 


r 


QuMl yendlt. 


IhaJthe 


Qu*il eftt yendn, 


^ 


Qne DOU9 yendiBsioiiB, 


thatwe 


t, 


Qae noaB euBBiooB yendu. 


1 


Que yoQB yendissies, 


that you 


Que vooB enBBiez yendo. 


f^' 


QaMlsyendissent, 


that they 




Qa'ils eoBBent yenda, 





VI. The Participle. 

The Participles are given with the verbs. 



VII. The Adverb. 



Ainsi, thus; 
alors, then ; 
aiijourdniui, to-day ; 
atiBsi, also, too ; 



ensuite, then, afterwards ; 
hier, yesterday ; 
longtemps, long, a long time ; 
maintenant, now : 
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bien, well ; 
biontdt, soon ; 
comme, as, like ; 
comment, how : 
dedans, within ; 
dehors, outside ; 
deija, already ; 
domain, to-morrow ; 
encore, still ; yet ; 
ensemble, together ; 



, badly ; 
partoat, everywhere ; 
quand, when ; 
presque, almost ; 
si,so; 

souvent, often ; 
snitout, especially ; 
tantdt, by and by; a little while ag: 
tard,late; 
toi:\|oQrs, always. 



Assez, enough ; 
autant, as much ; as many ; 
beaucoup, much, many ; 
combien, how much, how many ; 



moiiis, less ; 

pen, little ; a few ; 

plus, more ; 

trop, too ; too much. 



Doucement, softly, gently ; 
heureusement, fortunately; 



lentement, slowly ; 
poliment, politely. 



Tres, very ; 
fort, hard; very; 



bien, well, very ; 

, enough ; rather. 



VIII. The Preposition. 



Avant, before; 
contre, against ; 
depuis, since ; 
derri^re, behind ; 
devant, before ; 
entre, between ; 
environ, about ; 
excepte, except; 



hprs, out ; 

Jusque, till, until ; as far ae - 

pazmi, among ; 

pendant, during ; 

pr^s de, near ; 

sous, under ; 

sur, on, upon ; 

vis k vis, opposite. 
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IX. The CinijunctUm. 



Aussitdt que, as soon as ; 
avant que, before ; 
car, for ; 

cependant, however ; 
et, and ; 
lorsque, when 
maick but ; 



ni, neither ; nor ; 
^ ou, or ; 
parce que, because ,' 
pourquoi, why ; 
que^ that ; 
quoique, although i 
■i, if ; whether. 



Ah! ahl 
ale! oh! 
helas! alasl 
fi! fyl 
oh! ohl 


X. The Interjecticn. 

bah ! pshaw I 
paix ! silence I 
chut! hist! 
hola ! haUo I 
ehUen! well tker 
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, child pives promise of l>etTer resultP. 

The preTentimi of an evil by correct 

edutatt^m hi early life is a moreeiicour- 
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